Boeken: korte samenvatting

Van den Vos Reynaerde
Inleiding:

Vreemde dieren
Wij zijn zo vertrouwd met sprookjes dat we ons makkelijk ter wille van het verhaal naar een andere werkelijkheid kunnen verplaatsen. We zijn als het ware voorgeprogrammeerd voor allerlei soorten vertellingen met een eigen werkelijkheidsaspect. 

De werkelijkheid vroeg zat vol dieren. Daarom is ook de literatuur vol dieren: in de Bijbel, in ridderromans,… toen hadden de mensen angst voor magische verschijningen zoals weerwolven, heksen en geesten, geloofden ze dat paarden met vier witte poten magische vermogens hadden. 

Heeft in dit opzicht het publiek in de 13de eeuw angstig of lachend geluisterd naar het verhaal over een vos die een wolf het leven zuur wou maken?

De bronnen van het reynaert verhaal
Sinds de Reinhart Fuchs van Jakob Grimm uit 1834 begint het wetenschappelijk Reynaert-onderzoek. Volgens Grimm is het dierenepos ontstaan uit Germaanse sagen en volkspoëzie, mondeling overgeleverd en dan met de franken meegenomen naar Noord-Frankrijk. Daar werd de tekst dan opgenomen in de Roman de Renard.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            

De Germaanse namen van de hoofdfiguren bewezen hun afkomst. Enkel koning Nobel was een indringer uit de Oosterse fabels. 

Foulet daarentegen stelde dat het dierenepos zijn bronnen had in Latijnse teksten die teruggingen tot in de oudheid en door geleerde Latijnse schrijvers werden naverteld en opgeschreven in de Middeleeuwen. 

Jauss heeft zich uitvoerig beziggehouden met de tegenstelling tussen de ‘folkloristen’ en de ‘esopisten’. Volgens Jauss is het onjuist het dierenepos af te leiden van het dierensprookje omdat het geen bovennatuurlijke aspecten heeft, maar dat het eveneens onjuist is om het terug te voeren op de Latijns-christelijke fabelliteratuur, omdat er geen overgang valt te wijzen tussen dat genre en het andere. 

De bereikbaarheid van de tekst
Teksten veranderen met de veranderingen in de samenleving. Als we een tekst juist willen interpreteren zullen we dus moeten zoeken naar de interpretatie van een luisteraar uit het premièrepubliek. Pas dan kunnen we vragen beantwoorden als: “Wanneer werd de tekst gemaakt en voor welk publiek?”, “Werd de tekst voorgedragen, door wie en waar?”, “Werd er een correcte tekst overgedragen of herkennen we correcties van kopiisten?”, “Hoe werd de tekst begrepen?”,… Toch zullen we nooit hetzelfde verhaal horen als de middeleeuwer.  Iedere interpretatie tot begrip en inzicht is subjectief en berust op hypotheses. 

De esopotisten
Er hebben contacten bestaan tussen de Arabische en de West-Europese cultuur. Overeenkomsten tussen verhalen van vos & wolf in beide culturen is zo groot, dat de Oosterse invloed op de inhoud van een aantal dierenverhalen duidelijk is. 

Invloed van het Oosten moet er ook geweest zijn op de fabels van Esopus in de 6de eeuw v.c. Deze werden in het Latijn vertaald en in de Middeleeuwen ook in het Frans en het Nederlands. Verschillende esopische fabels komen we als verhaal tegen in middeleeuwse dierenverhalen. Ook het feit dat de niet-inheemse leeuw ook in de West-Europese verhalen als koning der dieren optreedt, is toe te schrijven aan verhalen uit het Midden-Oosten via Esopus. 

Eén van de esopische verhalen dat een belangrijke functie gehad heeft in de ontwikkeling van het dierenepos is het verhaal van de zieke leeuw die zijn onderdanen naar het hof roept om hem raad te geven. 

In 1814 vindt Grimm een Ysengrimus-handschrift, het Latijnse gedicht werd vermoedelijk rond 1150 in Gent geschreven door ene Magister Nivardus. Het is een verhaal vol ironie waarbij de draak gestoken werd met allerlei kerkelijke en maatschappelijke toestanden. De dieren hebben Germaanse eigennamen. Het geheel bestaat uit 24 verhalen, verdeeld in 7 hoofdstukken. Het verhaal van de hofdag van de zieke leeuw komt er ook in voor en is zeker van esopische oorsprong. 

Omstreeks 25 jaar na de Ysengrimus wordt het eerste Reynaert-verhaal gemaakt in de volkstaal door de Fransman Pierre de Saint-Cloud.  Het was het eerste van 28 verhalen die samen de Roman de Renard vormen. Het heette daar ‘Le Plaid’. 

Ongeveer in dezelfde tijd werd in het Middelhoogduits in de Elzas de Reinhart Fuchs geschreven door Heinrich der Glichezare. Het is dus vermoedelijk dat de Reynaert-verhalen populair waren in Noord-Frankrijk, Vlaanderen en Duitsland. Ook is het zeker dat er naast schriftelijke overlevering ook mondeling dierenverhalen verteld zijn.

De fysiologen
Naast de dierenverhalen die schriftelijk en mondeling werden overgeleverd, is er ook nog een andere schriftelijke traditie met meer wetenschappelijke pretentie. 

In de vroeg-christelijke tijd ontstond er een religieus geschrift waarin dieren met hun eigenschappen en kenmerken werden beschreven en allegorisch werden verklaard. De tekst werd toegekend aan de Physiologus en bevatte uitspraken die op Aristoteles teruggingen. Dit werk heeft veel invloed gehad op latere auteurs die ook over de natuur en over dieren gingen schrijven. Al deze werken droegen bij tot het beeld dat men van dieren had: moederbeer likt haar jongen in de juiste vorm, als de vos honger heeft, houdt hij zich voor dood en grijpt hij dan zijn prooi,… dit laatste werd verwerkt in de Roman de Renard. 

De folkloristen
De Reynaert is geen verhaal dat teruggaat tot in de Germaanse tijden, maar dieren hadden in bij de Germanen een zo belangrijke functie in samenleving en godsdienst vervuld, dat dit nog tot eeuwen later invloed gehad zal hebben. 

De hoofdpersonen in Reynaert dragen een naam die een oorspronkelijke betekenis heeft die past bij de rol die ze vervullen. Veel dierenverhalen werden immers onder de mensen doorverteld waarbij de dieren dan een sprekende (taboe)naam hadden.

Het was in veel gevallen gevaarlijk de naam van een machtig wezen uit te spreken. 

Daarom werden er vaak omschrijvende, taboenamen gebruikt om de gevaarlijke naam niet te moeten uitspreken. Ook gevaarlijke dieren werden vaak met een taboenaam aangeduid. Zo werd Bruun de naam voor de beer. 

Er is trouwens onderzoek verricht naar persoonsnamen die afgeleid zijn van dierennamen. Bij de Germanen werd een mens geïdentificeerd met zijn naam. Ze waren ervan overtuigd dat de naam een magische functie kon uitoefenen. 

Er kon een wens achter zitten dat het kind de kracht, snelheid of andere gaven zou bezitten van het dier of dat ze onder bescherming van het goddelijk dier zouden staan.

Vooral de wolf komt in talloze combinaties met andere naamelementen voor. Het was dan ook een machtig demonisch wezen dat toegang had tot het dodenrijk en Wodan begeleidde op zijn jacht. 

Een ander veelvoorkomend onderdeel van namen was het element ‘grim’. Oorspronkelijk betekent dit ‘masker’.  Later wordt het in verband gebracht worden met het trekken met de mond. De spelling van Ysengrim uit Reynaert heeft dus waarschijnlijk iets te maken met het ontbloten van de tanden van de mond > ijzerbek.

Blijkbaar was de naam Ysemgrim een taboenaam voor de wolf voordat deze naam in schriftelijk overgeleverde dierenverhalen als eigennaam voor de wolf werd gebruikt. 

Grimbeert zal dan waarschijnlijk een grimmige baard hebben gehad.

Opvallend is dat de vos in persoonsnamen oorspronkelijk bijna niet voorkomt. Raginhart en Reginhart, wat ‘de verstandige’ betekent, kwamen veel voor, maar zijn geen verbindingen met de vos. De vos werd namelijk al heel lang als sluw en bedrieglijk gevonden. 

Sprookjesdieren?

Er zijn nog meer aanwijzingen over de rol die de wolf speelde. Steeds wordt hij voorgesteld als griezelig wezen waartegen de mensen beschermd moesten worden. Het is dan ook het onderzoeken waard wat het publiek gedacht zou hebben van Ysengrijn die keer op keer afgetroefd wordt door de vos.

In de Reynaert gaat het ook niet alleen om de wolf. Hier gaat het om de strijd tussen de vos tegen de wolf en alle andere machtigen en hun partijgenoten.

Jauss stelt vast dat we het dierenepos moeten onderscheiden van het dierensprookje. Ze blijven van een dierensprookje spreken als het gaat over een tover-of wondersprookje waar ook dieren in optreden. In zulke sprookjes hebben de dieren een ondergeschikte functie. Ze vervullen geen hoofdrol, treden enkel op als donor. 

Dierenverhalen als de Bremer stadsmuzikanten missen net als het dierenepos het bovennatuurlijke van het toversprookje.

Vermenging van motieven en genres

Sprookjesdieren bepalen mede het beeld dat de middeleeuwer heeft gemaakt van dieren. Anders zouden ze niet zo vaak zijn opgetreden in een andere fictieve werkelijkheid, namelijk de ridderroman. Zo ontstaan er in de praktijk mengvormen tussen bv. het dierensprookjes en de ridderroman.  Het gevaar van classificatie is dat we bijzondere elementen in een bepaald verhaal niet voldoende herkennen. 

De verkeerde wereld

De dieren hadden volgens de heidense overlevering vermogens die de mens niet had: ze konden in de toekomst kijken en konden gebieden betreden die de mens tijdens zijn leven verboden waren zoals het dodenrijk en ze konden mensen helpen en benadelen. 

In de christelijke voorstelling van de schepping was de dierlijke orde lager dan de menselijke samenleving. Maar de dierenwereld kon gezien worden als een afspiegeling van de menselijke wereld, waardoor de gecompliceerde samenleving eenvoudiger kon worden gekend. 

De dierenwereld als afspiegeling van de mensenwereld doet denken aan de zogenaamde ‘verkeerde wereld’ met harpspelend ezels, de hond op de vlucht voor de haas,… Dit was een dankbaar motief in de literatuur die in de middeleeuwen velen geboeid heeft. 

Deze verkeerde wereld sloot ook aan bij oude gebruiken waar soms alles op zijn kop werd gezet waardoor de samenleving een uitlaatklep vond voor soms knellende normen en voorschriften. 

Zoals de dierenverhalen samenkomen in het epos vanuit de klassieke geleerdenwereld en vanuit de volksoverlevering, zo komen ook in de verkeerde wereld de klassieke traditie en de overgeleverde volksgebruiken samen.  In de Kerk werd op zulke dagen gespot met alles wat heilig was: er werd een kinderbisschop gekozen en een ezelmis gehouden. Deze feesten werden ook in de dierenwereld gevierd zoals in de Roman de Renard.

De goddelijke bedrieger
In allerlei culturen komt de figuur van de goddelijke bedrieger die op zijn wijze spot met de gevestigde kerkelijke machten en daarmee de wereld op zijn kop zet. 

Ook in de Reynaert roman is er zo’n bedrieger, de vos, die de feodale samenleving met haar machts-en rechtsuitoefening aan een kritische analyse onderwerpt. 

De vraag reist waarom het juist de vos is die de gevestigde macht voor gek zet. Het is de wolf die gevreesd en vereerd werd. In de Reynaertroman wordt de boze wolf tegengewerkt en belachelijk gemaakt door een vos. De vos hielp de angst voor de wolf overwinnen doordat hij hem belachelijk maakte, en ook tastte hij het gezag aan van al wie aan de kant van de wolf stond, het gezag dat nieuwe ontwikkelingen belemmerde en dus aan kritiek blootstond.

Invloed van de Bijbel
Dit beeld van dieren in de middeleeuwen moet nog gecompleteerd worden met het beeld dat de Bijbel gaf van dieren: de leeuw was woest, maar ook waakzaam en daarom de koning der dieren, de ram is het zwarte schaap, want hij wordt als geofferd door Abraham, de wolven zijn valse profeten en de vossen verderven de wijngaarden, waardoor ze gelijkgesteld worden aan ketters.

Nogmaals de bronnen

Samenvatting van wat we tot hiertoe weten:

· de Reynaert gaat in de eerste plaats voor een belangrijk deel terug op de Roman de Renard. Deze laatste gaat voor een deel terug op de Ysengrimus. Hierin waren allerlei dierenverhalen bewerkt die waarschijnlijk als losse verhalen in het Vlaams bekend waren. deze verhalen gaan dan weer terug op middeleeuwse Latijnse teksten en op fabelverzamelingen van Romulus en Esopus. Daarnaast waren er dierenverhalen die in West-Europa ontstaan moeten zijn. 

· Het beeld dat de middeleeuwse geleerde van het dier had was bepaald door bronnen als de Physiologus. 

· Ook in ridderromans komen dieren voor die over bijzondere eigenschappen blijken te bezitten. 

· Ook was de middeleeuwer vertrouwd met ‘de verkeerde wereld’ waar dieren de rol van mensen overnamen en waarin de menselijke samenleving werd bespot. 

· Ook reeds in de Bijbel werden dieren beschreven met bepaalde eigenschappen. 

De antropomorfe voorstelling

Het beeld dat de middeleeuwers zich van het dier vormde is direct te vinden in de overlevering van de beeldende kunst, in illustraties, kerkramen en muurschilderingen. 

Deze voorstellingen blijken gefixeerd en stereotiep overgenomen van oudere voorstellingen. 

De moraliserende houtsneden die aan de tekst van Reynaert werden toegevoegd maken duidelijk dat Reynaert vooral wordt uitgelegd als een duivelse verleider. 

Deze zijn voor ons van belang om een idee te krijgen van de antropomorfe diervoorstelling. Opvallend in de roman is het evenwicht dat de tekst bewaart tussen het menselijk handelen van de dieren (vos die optreedt als kluizenaar) en hun dierlijk optreden (vos die op kippen jaagt). Soms loopt Reynaert als een vos op vier poten, soms zoals een mens op twee. Deze afwisseling zorgt ervoor dat de illusie bewaard wordt dat het dierenrijk het mensenleven afspiegelt. 

Van zodra de dieren in aanraking komen met echte mensen, worden ze terug dier.

De illustraties vullen de tekst aan, waardoor het dierlijk uiterlijk van de dieren bewaard wordt, zodat de optredende personen hun karikaturale of satirische functie kunnen vervullen. 

De middeleeuwer had een complex beeld van dieren dat mede tot stand gekomen was door de verschillende literaire genres en niet-literaire mondelinge en schriftelijke traditie. Met dit geheel aan verschillende dierenvoorstellingen werd er geluisterd naar het Reynaert-verhaal. Hiermee moet zeker rekening gehouden worden als je de Reynaert wil begrijpen. 

De dichter(s) van de Reynaert

Willems beweerde eind 19de eeuw dat er twee dichters aan de Reynaert hebben geschreven. Deze theorie leek bevestigd toen er in 1907 een handschrift werd gevonden waarin dit leek te staan. Maar de dichter noemt zichzelf aan het begin en aan het slot. Nu wordt gedacht dat die Arnout, de zogenaamde tweede dichter, ofwel iemand was die een vroeger, verloren gegaan, Reynaert-verhaal heeft gedicht of gewoon een fictieve figuur te zijn geweest. 

Het belangrijkste feit dat we kunnen opmerken is dat de tekst een enorme eenheid vertoont, zowel in structuur als in taalgebruik, en nergens een breuk vertoont.

De auteur, Willem, presenteert zich in de proloog als iemand die veel boeken heeft geschreven waaronder de Madoc. Madoc zou een succesvol verhaal zijn geweest, maar er zijn geen bronnen van overgeleverd. We nemen aan dat dit verhaal rond 1400 niet meer zo positief bekend was; misschien had men het wel laten verdwijnen door censuur. We kunnen dus denken dat men het in later tijden niet meer opportuun vond om dit boek te vermelden als een ander boek van de Reynaert-auteur. 

We weten niks over Willem. Hij lijkt bekend te zijn met de streek rond Oost-Vlaanderen, maar het is niet gezegd dat hij ook daarvandaan komt. 

Het verhaal speelt zich af in Oost-Vlaanderen in de buurt van Gent, een belangrijke stad in de 12de en 13de eeuw. Er worden plaatsnamen vermeld in het boek die toespelen op Oost-Vlaanderen, de vrouw van Nobel heet ‘Gente’, en koning Ermeric (die van de schat) wordt vermeld in een plaatselijke legende over Sint-Bavo. 

Het publiek

De inhoud van de tekst moet oorspronkelijk voor een hoog intellectueel niveau bedoeld zijn. Niet alleen de dichter moet ontwikkeld geweest zijn, ook het publiek was dat, als het met kennis van zaken heeft geluisterd. Zo functioneren de grapjes met gebroken Latijn enkel als je weet hoe het wel moet zijn; dit geldt evenzeer voor het publiek. Van Oostrom gaat er vanuit dat de tekst voor een aristocratisch adellijk publiek bestemd moet zijn geweest. 

In de 12de en 13de eeuw kwamen grote literaire werken bijna steeds tot stand als er een vorst of adellijke heer als mecenas optrad. Je kan je de vraag stellen of ze daar bij het Reynaertverhaal wel zin in gehad zouden hebben, aangezien de roman de maatschappij kritisch bekijkt. Waarschijnlijk zal de hoge adel zich niet direct willen identificeren met een beer, een leeuw en een wolf; waardoor het best mogelijk is dat de opdrachtgever toch onder hoge adel mag gezocht worden.

De koopliedenpatriciërs te Gent zijn de enige machtige mensen die buiten schot blijven, maar het is twijfelachtig of zij Willem de opdracht hebben gegeven. 

Het is twijfelachtig of het intellectuele niveau van de hoge adel voldeed om de opdracht te geven voor zulk satirisch verhaal.

Als we aan ontwikkeling denken, moeten we eerder naar de rijke abdijen kijken, maar zouden zij de opdracht geven voor een niet religieus verhaal in de volkstaal?

Wel is zeker dat de Reynaert-verhalen in preken gebruikt zijn. 

Als de tekst eenmaal af was zullen de machtige mensen en adellijke heren in Gent wel waardering gehad hadden. 
Datering

Net als de opdrachtgever is ook de datering een omstreden kwestie. Het Franse voorbeeld werd gemaakt in 1179. De Latijnse bewerking tussen 1272 en 1279. De Reynaert moet dus ergens in deze honderd jaar ertussen geschreven zijn.  Waarschijnlijk heeft Willem een paar regels hebben ontleend aan Alexanders geesten van Jacob van Maerlant. In dit geval is al een preciezere datering mogelijk.

Er wordt gesteld dat de tekst dateert uit de tijd dat Philips van den Elzas graaf van Vlaanderen was, dus voor 1191. Anders zou Courtoys als hofhondje niet belachelijk gemaakt worden dat het Frans sprak. Maar ook dat is niet zeker.

De handschriften die zijn overgeleverd, zijn vrij jong. Handschrift A dateert van 1400. Ze heeft de spelling wel aangepast, maar het taalgebruik blijft redelijk authentiek. Het taalgebruik maakt niet de indruk terug te gaan naar bijvoorbeeld 1200, maar het blijft allemaal moeilijk te dateren. 

Waarschijnlijk was het middeleeuwse publiek vertrouwd met Reynaertverhalen. We zien in de Reynaert aanwijzingen naar andere verhalen en aan de wijze van introductie van Nobel en Ysengrijn kunnen we zien dat het publiek hen reeds kende. 

Enkele geografische aanwijzingen tonen dat de Reynaert in het eerste kwart van de 13de eeuw bekend was. Zo werd het moeras Kriekeputte ontgonnen omstreeks 1225 en was het toen niet meer zo verlaten als Reynaert beweert.

Voordrachtstekst?

Er bestaan verschillende meningen omtrent het bestaan van Reynaert als lees-en of voordrachttekst. Op een aantal momenten wordt het publiek aangesproken. Dit kan effectief gebeurd zijn of een retorisch middel zijn.

Het grote aantal woordspelingen en dubbelzinnigheden wijzen op de functie van leestekst. Homoniemen worden bij voordracht niet altijd opgemerkt.

Bij voordracht kan er natuurlijk wel door intonatie en gebaren veel worden aangegeven.
Samenvatting:
Koning Nobel, de leeuw, houdt een hofdag met Pinksteren. Alle dieren komen behalve Reynaert de vos. Heel wat dieren beginnen hun klachten over Reynaert te uitten, maar zijn neef, Grimbeert, de das, neemt het voor hem op. Op dat ogenblik komt er een rouwstoet kippen aan: Reynaert blijkt Coppe, de kip, dochter van Cantecleer, doodgebeten te hebben. Voor Nobel is de maat vol en hij laat Reynaert dagvaardigen. 

Voor de 1e dagvaarding stuurt hij Bruun, de beer. Die gaat op weg naar Reynaert’s hol Malpertuus. 

Reynaert belooft hem veel honing, die hij uit een boom van een boerepummel kan gaan halen. Maar Bruun wordt bedrogen en de dorpelingen slaan hem bont en blauw. Half dood keert hij naar het hof terug. 

Daar wordt besloten Tybeert, de kater, te sturen. Die neemt zich voor zich niet gemakkelijk beet te laten nemen, maar valt toch voor de muizen die Reynaert hem beloofd. Ook hij heeft het weer zitten en zit opgesloten in de schuur van de pastoor. Hij krijgt het ook zwaar te verduren, maar kan op een gegeven moment de edele delen van de pastoor afbijten en dan ontsnappen. Daarna keert hij terug naar het hof.

Tenslotte stelt Grimbeert voor zijn oom te gaan halen. Dit keer komt Reynaert wel mee en doet alsof hij groot berouw heeft van zijn daden. Aan het hof aangekomen blijkt er van vergiffenis geen sprake te zijn en wordt besloten hem terecht te stellen. Maar, sluw als hij is, weet hij toch weer meteen een nieuw plannetje op te dissen:  hij verzint een begraven stad en een opstand. Hij beschuldigt Bruun en Isegrim, maar ook zijn eigen vader en Grimbeert, om het extra geloofwaardig te maken. 
De koning trapt in zijn val en laat de anderen opsluiten. Reynaert wordt vrijgelaten en mag een bedevaart naar Rome maken. 
Belijn, de ram en Cuwaert, de haas, begeleiden Reynaert naar zijn hol om afscheid te nemen van zijn vrouw en kinderen. Cuwaert mag mee binnen, maar Belijn is te groot en moet buiten wachten. Cuwaert wordt opgegeten en zijn hoofd steekt Reynaert in de pelgrimstas, die hij meegekregen heeft. Belijn brengt trots de zak terug, met de mededeling dat Cuwaert Reynaert nog wat langer zal begeleiden en dat er in de zak een brief zit voor de koning.
De aap opent de zak en iedereen ziet het hoofd van Cuwaert en Nobel beseft dat hij bedrogen is.

Ondertussen is Reynaert al lang gevlucht met zijn gezin.

Trojeroman
Inleiding:

Het begon met een ruzie op een huwelijksfeest…

De dramatische ondergang van Troje is één van Europa’s beroemdste mythes die tot op de dag van vandaag dichters en geleerden beroert.

De Griekse dichter Homeros (8e eeuw vc) zet de bestaande tradities op schrift. In zijn Ilias (gedicht over Ilion, andere naam voor Troje) bezingt hij één episode uit de lange oorlog met als hoogtepunt de dood van Hector, legeraanvoerder van de Trojanen. In zijn Odyssee wordt de Griekse held Odysseus als hoofdverantwoordelijke voor de vernietiging van Troje door de goden gestraft met een tienjarige zwerftocht op zee.

1.1 Een bloedig verhaal over liefde en geweld

De koning van Troje, Laomedon komt in aanvaring met de halfgod Herakles (Hercules) omdat hij zijn beloftes niet nakomt. Deze neemt samen met een aantal Griekse helden wraak en verwoest Troje en vermoordt Laomedon en diens zonen, op één na. Deze Priamos, herbouwt de stad, groter dan tevoren. Hij krijgt een aantal zonen waaronder Hector en Paris.

Paris wordt door de goden uitverkoren een pijnlijke zaak te beslechten: kiezen welke godin de mooiste is: Afrodite (Venus), Athena of Hera (Juno). Hij kiest voor Afrodite die hem, Helena van Sparta, de mooiste vrouw op aarde, belooft. Zij is echter getrouwd met de koning van Sparta. Maar omdat ook zij verliefd wordt op Paris, laat ze zich naar Troje ontvoeren. Menelaos, koning van Sparta, verzamelt een leger met Griekse helden die naar Troje optrekken. De machtige stad blijkt onneembaar en de strijd duurt meer dan tien jaar.

Wanneer de Griekse held Achilles zijn boezemvriend Patroklos door Hector gedood wordt, neemt hij uitzinnig wraak op Hector en een boel andere Trojanen.

Dan wordt hij zelf in een valstrik gelokt omdat hij stiekem verliefd was op Polyxena, de zus van Hector, wordt door Paris in de hiel geschoten en sterft.

Tal van andere Trojaanse helden, onder wie Paris, sterft, maar Troje blijft standhouden.

Dan bedenkt Odysseus een list die Trojes ondergang bewerkstestelligt. De Grieken veinzen zich terug te trekken, bouwen een houten paard als offer voor de goden met daarin 23 krijgers. Als Troje zegevierend het paard binnenhalen, sluipt het Griekse leger ’s nachts de stad binnen en steekt alles in brand. Niemand wordt gespaard. Enkel de Trojaan Aeneas vlucht met zijn zieke vader Anchises uit de stad en ook Helena keert terug naar Sparta met haar man.

1.2   Het nieuwe Troje
Alexander de Grote beschouwde Achilles als één van zijn voorouders.

Ook Julius Caesar beschouwde zich als een afstammeling van de zoon van Aeneas. 

Keizer Augustus vroeg in de 1ste eeuw vc aan de dichter Vergilius om een epos te schrijven met de Trojaanse materie voor de verheerlijking van het nieuwe Troje. Vergilius’ Aeneïs, groeit uit tot een meesterwerk. 

De geschiedenis door een Trojaanse bril bekeken.
2.1  Antikiserende verhalen
Ook in de Middeleeuwen is de Grieks-Trojaanse oorlog algemeen bekend. Omstreeks 1165 stelde de Fransman Benoît de Sainte-Maure de Roman de Troie samen, geschreven in opdracht van het Anglo-Normandische hof.

Met dit werk begint een nieuw genre in de volkstaal dat zich inlaat met de antieke geschiedenis, gebaseerd op Latijnse bronnen: de roman antique. (Roman < verhaal in de volkstaal). Ze waren bedoeld om beluisterd te worden door een adellijk publiek, waardoor de dichters de antieke instellingen ‘vermiddeleeuwsten’. Hierdoor werden de heldendaden verheven tot universele situaties. Deze verhalen geven dus niet een écht beeld van de antieke beschaving, maar ‘antikiseren’.

2.2  Op grond van ooggetuigenverslagen en…een levendige fantasie
Benoît beschouwt Homerus als een wijze geleerde, maar hij vertelt niet de waarheid. Hij leefde immers 100 jaar na de feiten en liet goden met mensen vrijen en vechten. Dat kon niet, dus heeft hij en vele andere middeleeuwse geschiedschrijvers de ingrepen van de goden drastisch teruggedrongen. 

Benoît meende over betere bronnen te beschikken; hij ging ten rade bij Dares Phrygius die de Trojaanse strijd meemaakte en die neerschreef in zijn droge, maar authentiek aandoende prozatekst De excidio Troiae. Voor het einde van de geschiedenis ging hij ten rade bij een ooggetuige uit het Griekse kamp Dictys Cretensis, die het Ephemeris belle Troiani schreef. Later bleken de twee teksten echter vervalsingen te zijn en de auteursnamen fictief.

Benoît bekijkt de Trojaans-Griekse geschiedenis hoofdzakelijk door de bril van Dares en behandelt de belegerden met veel sympathie.

· hij schreef in volle kruistochttijd => Byzantijnen waren afstammelingen van de Grieken

· tal van Westerse dynastieën hebben hun afstamming te danken aan de gevluchte Trojanen. 

· Troje wordt beschouwd als het centrum van de allereerste verfijnde ridderlijke beschaving. In de 12de eeuw waren er hoofsheid en hoofse liefde al werkelijkheid geweest. 

Benoît heeft de Trojegeschiedenis verhoofst. Eigenschappen als bezonnenheid en wijsheid komen naast dapperheid en eergevoel te staan. De ridders en jonkvrouwen gedragen zich hoofs.

Daarnaast eisen in zijn versie de vrouwen – en daarmee ook de liefde – een belangrijke rol op. Ridders strijden om indruk te maken op hun geliefde.

Uiteindelijk blijkt de liefde een destructieve kracht te zijn en eindigt ze vaak met de dood. 

De hoofse idealen echter kwamen via Aeneas naar het antieke Rome en zo naar de West-Europese koninkrijken. 

2.3  Helden of schurken?
Benoîts Troje-sympathieën kleuren zijn visie op de Griekse helden. Achilles wordt ronduit negatief voorgesteld.; hij doodt Hector dan ook op een hoogst onridderlijke wijze. Ook in de liefde is hij geen toonbeeld. Benoît zinspeelt op een homorelatie met Patroclus en zijn liefde voor Polyxena maakt van hem een antiheld die bereid is tot verraad. 

Ook de Trojanen beantwoorden echter niet aan het hoge ideaal waar zij voorstaan.

Het toonbeeld van dapperheid en hoofsheid is Hector. Zijn groffe houding tov zijn vrouw en het feit dat hij zich door onbeheerste woede en haat laat meeslepen, is niet echt hoofs.

Ook Paris die voorgesteld wordt als wijs, krachtig en dapper, gaat in op het geniepige plan van zijn moeder om Achilles in een hinderlaag te lokken. 

Dit ontnuchterend contrast tussen ideaal en werkelijkheid geldt voor de meeste Trojanen.

2.4  Navolgingen buiten het ‘Romans’
Het werk van Benoît werd in meer dan 40 handschriften overgeleverd en was ook de impuls voor veel bewerkingen en vertalingen.

Herbort von Fritzlar maakte een Duitse vertaling, maar heeft ze met de helft ingekort en verving de hoofse idealen door grof gedrag en ruwe taal.

Jacob van Maerlant schreef Historie van Troyen. Hij vertaalde, breidde Benoîts werk uit en corrigeerde handelingen die onvoldoende waren verklaard. Hij legt andere accenten en vulde zijn werk aan met een aantal Latijnse en volkstalige bronnen. 

2.5  Segher Diengotgaf
Segher is een raadselachtige figuur. Zijn werk is waarschijnlijk één ridderroman geweest met iets meer dan 2200 verzen met de voorstelling van een korte episode uit de Trojaanse oorlog. Het is enkel via Maerlant dat we diens episode kennen. Hij heeft die immers integraal, met proloog en de inleidende voorstelling van de personages, overgenomen in zijn Historie van Troyen. 

2.6  Tegelijk minder en meer
Ook Segher baseerde zijn verhaal op de Roman de Troie, maar heeft het drastisch ingekort. Van de meer dan 30000 verzen houdt hij er amper 1300 over. Deze gereduceerde Trojestof heeft hij dan weer uitgebreid door zijn eigen fantasie 

· een van de vroegste voorbeelden van de amplificerende-reductietechniek.

· Hij heeft de hele oorlog teruggebracht tot één vredesperiode en één onderhandelingsrond met de daaropvolgende veldslag. 

Zijn roman dient zich aan als een zelfstandig werk met een proloog waarin hij de reden van zijn schrijven uit de doeken doet: de voorafgaande schrijvers hebben namelijk één van de mooiste gebeurtenissen ‘vergeten’ te vertellen. 

Tijdens de Trojaanse oorlog wordt een wapenstilstand van veertig dagen gehouden. Tot nu toe is er in de oorlog hevig gevochten. De Trojaanse strijders probeerden elkaar in dapperheid te overtroeven, omdat ze elk de ogen van hun lieftallige en beminnenswaardige vrouwe op zich gericht wisten. Het verhaal begint de avond voordat de strijd weer zal ontbranden. Koning Priamus nodigt de strijders en vrouwen aan zijn tafel voor een militaire beraadslaging. Na de maaltijd gaan vrouwen ende riddren mede naar een prieel om zich daar te vermeien. In deze idyllische omgeving ontspinnen zich galante gesprekken tussen de ridders en hun aanbedenen. Als publiek mogen we er drie als in close-up meebeleven. 

Pollidamas wil Helena - wier schoonheid de aanleiding was voor de Trojaanse oorlog - van zijn liefde op de hoogte brengen, maar weet niet hoe te beginnen. 

Mennoen worstelt met zijn liefdesverklaring aan Pollexina. 

Menfloers (Seghers creatie), tenslotte, bemint Andromache, de vrouw van Hector. 

De drie mannen zijn op het slagveld voor geen kleintje vervaard, maar in het gezelschap van hun beminde staan ze met de mond vol tanden. De vrouwen echter zijn in deze situatie heer en meester, en weten de gespannen sfeer elk op hun eigen manier zo fijngevoelig op te lossen dat de hoofsheid gewaarborgd en het eergevoel van de mannen intact blijft.

In zo'n 100 verzen schetst Segher een zeer treffend beeld van waar het in de hoofse minne om draait: geen pronkzucht maar schuchterheid; niet kwetsen maar ontzien; geen triomf maar dienstbaarheid aan de ander. Het is duidelijk dat Segher hier een ideaalbeeld schetst en het is nog maar de vraag in hoeverre de dagelijkse realiteit in de Middeleeuwen hiervan verwijderd was.

Verschillen met de Roman de troie
· thema armes/amors treedt nadrukkelijker op de voorgrond

· complexere liefdessituatie (4 relaties met 7 personen => 10 personen)

· vreugdevollere atmosfeer

· laat de verschrikkelijke strijd met de reuk van dood en ontbinding onvermeld.

· Hij is zuiniger op de kwalifitactie ‘hoofs’. Maar zijn personages zetten hoofsheid wel in daden om => beschrijven + demonstreren.

· Prieelgedeelte en het personage Menfloers zijn scheppingen van Segher

Een Brabantse Hector?

3.1  Hoofsheid alom
Segher was minder geïnteresseerd in de eindeloze steek-en slachtpartijen. Ook liet hij de verwoesting van Troje onbehandeld doordat hij maar één veldslag beschreef. Hij concentreerde zich liever op een meer idyllische episode.

Volgens Segher is hoofsheid in Troje alom tegenwoordig. Alles is er verfijnd, beschaafd en gestileerd in de omgang. Het summum van hoofsheid zijn de gesprekken en de liefdesmonoloog in de prieelscène. 

3.2  De positieve kracht van de liefde
Segher wilde in de eerste plaats de positieve kracht van de liefde centraal stellen. Hij onderkent het negatieve liefdesconcept van Benoît wel, maar gaat er discreet aan voorbij. Waarschijnlijk had hij vooral bezwaar tegen de antifeministische tirade tegen de onstandvastigheid van de vrouw. 

De liefde is voor Segher de bron van hoofse deugd en van tomeloze inzet in de strijd.

In de strijd zijn de mannen stoer en dapper, maar in confrontatie met de liefde staan ze met hun mond vol tanden. 

Vooral in de monoloog van de afgewezen minnaar die de prieelscène besluit, worden alle registers van de minnelyriek opengetrokken en de verlangens, twijfels, inzet en trouw van de liefde bezongen. 

3.3  Leeuwen met kroontjes
Na de vrede rijdt Hector de Grieken tegemoet. Zijn wapenuitrusting wordt vluchtig beschreven. Dat werd door Segher van de wapenkleuren van de Brabantse hertog voorzien. Hij wilde die associëren met het Trojaanse prestige. Daarom was het ook beter Troje te portretteren als hoofse modelstaat en het tragische einde van de stad achterwege te laten. 

3.4  Een bewonderde dichter
Seghers korte Trojeroman was een succesnummer. Maerlant heeft zijn werk in het zijne opgenomen en heeft het tragische hoogtepunt van de geschiedenis in het prieel gesitueerd: de Trojaanse helden worden hier afgeslacht.

Ook andere dichters hebben zich geïnspireerd op Seghers prieelscène en de subtiel-hoofse liefdesgesprekken. 

Vooral Brussel heeft Seghers prieelfantasie gekoketteerd. In het Brusselse verzamelhandschrift-Van Hulthem werd een bloemlezing van Maerlants Trojegeschiedenis opgenomen waaronder drie stukken die samen het hele werk van Seghers Trojeroman beslaan: Tprieel van Troyen (liefdesgesprekken), Tpaerlement van Troyen en Dits van den groten strijt daer hem her Hector ende Achilles in onderspraken.
Samenvatting:
Dares is een ooggetuige van de Trojaanse oorlog. Het is 40 dagen vrede en alle stoere ridders hebben last van kriebels in hun buik. Menfloers houdt van de vrouw van Hector. Polydamas is verliefd op Helena en Mennoen houdt van Polyxena. 
De ridders en jonkvrouwen zitten samen en dan weer alleen in het prieel in de tuin. Polydamas bekent zijn liefde voor Helena, maar zij schrift van zijn woorden en doet alsof hij sliep om zijn eer te sparen. Later zijn er ook gesprekken tussen Menfloers en Hector’s vrouw en Mennoen en Polyxena.
Na die dag wordt er beslist om een gesprek aan te gaan met de Grieken. Veel van hen, oa. Achilles, worden afgeschilderd als schurken, terwijl de Trojanen (vooral Hector) het voorbeeld van hoofsheid zijn. 

Uit de gesprekken komt niets bruikbaars en er wordt besloten om terug de gevechten te beginnen. 

Heel het vervolg van de roman wordt er gevochten. 
Beatrijs
Samenvatting:

Beatrijs is een non die al sinds haar 12e in het klooster zit. Vlak voor ze in het klooster ging was er een jongen op wie ze verliefd was. Tijdens die jaren in het klooster, krijgt ze meer en meer twijfels en verlangt ze naar het wereldlijke leven. Op een dag stuurt ze een brief naar haar vroegere vriendje en besluit af te wachten wat  hij te zeggen heeft. Natuurlijk zegt hij de perfecte dingen en ze besluit te vluchten. ’s Nachts legt ze haar habijt en sleutels af aan het beeld van Maria en vlucht ze met de man. Die doet haar al snel een oneerbaar voorstel, waar ze kwaad om wordt. Hij verontschuldigd zich en alles is weer goed. 7 jaar leven ze samen en krijgen 2 zoontjes. Na die 7 jaar is hun geld op en blijkt er ook nog een schaarste in het land te zijn. Al die tijd is Beatrijs blijven bidden tot Maria, want tot God durft ze dat niet meer. 
Haar man gaat er van door en dus blijft Beatrijs als alleenstaande moeder achter. Aangezien ze van adel is, kent ze geen beroep en kan ze kiezen uit bedelarij of prostitutie. 

Ze verkiest prostitutie boven bedelarij, omdat dat minder duidelijk zichtbaar is voor anderen. 

Na 7 jaar laat God haar berouw krijgen en wil ze zich nooit meer prostitueren. Al bedelend gaat ze met haar kinderen op weg. Op een dag komt ze in de buurt van haar vroegere klooster. Ze klopt aan bij een weduwe die haar en de kinderen verzorgt. Na wat subtiel gepols komt ze er achter dat men haar nooit gemist heeft in het klooster. ’s Nachts krijgt ze een visioen van Maria die haar zegt terug naar het klooster te gaan. Beatrijs gelooft het niet en wil wachten tot ze 3 keer het visioen krijgt. Ook de 2e nacht krijgt ze weer een visioen, maar 2 is het getal van de duivel, dus durft ze ook nog niet. De 3e nacht verschijnt Maria aan haar en nu weet Beatrijs dat ze echt kan terugkeren zonder ontdekt te worden. Ze dekt haar kinderen toe met haar wereldlijke kledij en gaat naar het klooster, waar ze al haar kleren op dezelfde plek vindt waar ze ze had achtergelaten.
Ze neemt haar oude taken weer op. 

De weduwe komt langs bij de abt, omdat ze niet weet wat ze met de kinderen moet doen. Die vraagt haar voor de kinderen te zorgen, terwijl het klooster haar er geld voor zal geven.
Beatrijs weet dat ze haar wandaden nog zal moeten opbiechten, voor God haar vergiffenis kan schenken. De duivel doet er echter alles aan om haar dat niet te laten doen. Goddelijke tussenkomst is dus nodig: er verschijnt een jonge man in het wit voor haar die een dood kindje op zijn arm draagt. Hij probeert het kindje te laten lachen. Ze merkt op dat dat niet zal lukken, omdat het kindje dood is en begrijpt dan dat ze zal moeten gaan biechten, omdat zij voor God nu nog altijd dood is. 

Snel biecht ze de abt haar hele verhaal op, die haar vergiffenis schenkt. Hij vertelt haar wel dat dit Mariawonder doorverteld moet worden, maar hij zal dat doen zonder dat iemand weet dat het over haar gaat. Haar 2 zoontjes worden gehaald en worden in het klooster opgevoed, waar ze vrome monniken worden.
jeesten van rouwen ende feesten
Inleiding: de Lancelotcompilatie
· In de Koninklijke Bibliotheek van ’s gravenhage/ Den Haag
De schrijvers:

· 1320 – 1325
· 5 kopiisten (A,B,C,D,E)

· 1e roman, door A, C, D,E ( B neemt het op bepaalde momenten over

· Andere 9 romans door B (hoofdkopiist)

· Brabantse

· Vermoedelijk professioneel

· Kopiist B = redacteur, voegt de romans door korte overgangspassages aan elkaar

· Misschien was hij ook compilator (zit achter het concept)

· Corrector = Lodewijk van Velthem ( misschien ook compilator/kopiist B?

de compositie:

· Jeesten van rouwen ende van feesten = verdrietige en vrolijke verhalen
· Bestaat uit 4 boeken

· 2 verklaringen voor de invoer van de boeken

· Afwisseling tussen Lancelot en Walewein

· Walewein een positiever beeld geven (in de romans over Lancelot, altijd een slecht beeld)
Lanceloet: de verliefde jonkvrouw
Inleiding:

· Thema van de liefde staat centraal
· Onpersoonlijke verteller

· Deze vorm van liefdesziekte = liefdesmelancholie

· Met een tweetal monologen inzicht in de zielsroerselen van de jonkvrouw

· De metafoor van het hart als graadmeter van de liefdesgevoelens = traditioneel element uit liefdesklachten (geeft hart de schuld van haar tranen als lancelot er om vraagt)
· Jonkvrouw herkent in Lancelot een zielsverwant, haar oprechte liefde voor hem zorgt ervoor dat ze boven zichzelf kan uitstijgen en een liefdesverbond sluiten dat voor alle partijen goed is

· Het dilemma waarin Lancelot zit, volledig te maken met hoofsheid: botsing tussen 2 hoofse idealen: hoofsheid ( hoofse liefde
· Ideaal van de maagdelijkheid van de jonkvrouw ( normaal alleen in geestelijk verband

· Karakteristieke rolverdeling ( man altijd actie, vrouw als inspiratiebron/object 
· Opvoedkundig spel voor mannen met vrouw als inzet
· Om de vrouw uit de markt van het politieke spel te halen; op een voetstukplaatsen als perfecte ideaal, niet meer als individu

· hier speelt de jonkvrouw een actieve handelende rol
Samenvatting:

L. is op weg en ontmoet een jonkvrouw en haar gezelschap die aan het picknicken zijn. Hij drinkt van een vergiftigde bron. De jonkvrouw, die net verliefd op hem is geworden, verzorgt hem. Op een bepaald moment wordt ze zelf te ziek van liefde. Lioneel praat met haar en begrijpt dat ze verliefd is op L. Lioneel probeert L. ervan te overtuigen haar liefde te beantwoorden, want anders zullen ze alledrie (het meisje, L. en de koningin) sterven. L. wil dit niet doen zonder toestemming van de koningin. Zij geeft hem die, want wil niet dat hij sterft. Lioneel vertelt de jonkvrouw dit positieve antwoord en meteen gaat ze aan de slag om hem te verzorgen. 
Enkele dagen later wil ze haar wederdienst, maar L. vertelt haar dat hij zijn hart al verloren heeft. Zij reageert niet jaloers, maar komt met een oplossing: ze zullen een kuise relatie hebben en dan kan de driehoeksrelatie blijven bestaan.
Lanceloet: een gepocheerde jonkvrouw, de heilige Graal en de verwekking van Galaat
Inleiding:

· 2 jonkvrouwen die terug komen horen bij het entrelacement ( om de illusie te houden dat de wereld door gaat, dat zij ook nog dingen meemaken
· Verwacht eerder terugkomst van de kuise jonkvrouw, dan van de kuipjonkvrouw

· Kuipjonkvrouw gered nadat ze uit bad is, maar kuise jonkvrouw verhaal nog niet afgelopen, want hoe Genevre reageren

· Geen seksuele begeerte van de kant van de jonkvrouw, alleen zwanger worden
· Vervolg laat zien hoe hij er geleidelijk weer bovenop komt, redden van de jonkvrouw om te laten zien dat hij nog steeds de beste ridder is

Samenvatting:
L. haalt een jonkvrouw uit te warm water en toont daarmee dat hij een betere ridder is dan Walewein. Hij opent een tombe en verslaat een draak. Daardoor blijkt hij de uitverkoren ridder (luipaard) te zijn die de dochter van koning Pelles zwanger moet maken van een uitverkoren kind. De koning weet van zijn liefde voor de koningin en dus dat hij nooit voor zijn dochter zal vallen. Haar opvoedster Brissane weet de perfecte oplossing: ze vertelt L. dat ze de koningin in de buurt heeft gezien en neemt hem daar mee naartoe. Ze geeft hem een drankje waardoor hij denkt dat hij met de koningin slaapt, terwijl het eigenlijk Pelles’ dochter is. ’s Ochtends ontdekt hij de waarheid en wil hij in een vlaag van woede Pelles’ dochter neersteken. Zij smeekt hem om genade. Hij rijdt snel weg op zijn paard, vol verdriet en boosheid. Later komt hij op een kasteel aan waar een ridder hem in de sloot duwt en zijn paard afneemt. Diens vrienden drijven de spot met hem en hij moet de nacht buiten het kasteel doorbrengen. 
Als hij in het dal komt ontdekt hij dat zijn kuis vriendinnetje ontvoerd is door een stelletje mannen die haar willen verkrachten. Op een ludieke manier (monty python achtig) komt hij haar redden, wanneer ze hem om hulp roept. 
Perchevael: Walewein en het duel te Scaveloen
Inleiding:

· Wordt niet 1x gevloerd, terwijl ze toch met 2 tegen hem vechten

· Elke slag die walewein geeft is bijna fataal voor zijn tegenstanders

· Terwijl hij zelf hooguit wat moe wordt

· Bron danig bewerkt, want daarin zelfs geen gevecht, maar wil hier goedheid van walewein onderstrepen
· Compilator geeft zich bloot in zijn voorkeur voor walewein
Samenvatting:
Walewein wordt beschuldigd van de moord op de vader van Dyandras. Die wacht al een jaar op een duel. Tegelijk wordt hij ook beschuldigd van de moord op de heer van Ginganbrisiel. Als Walewein in Scaveloen is, wordt hij uitgedaagd door de 2 ridders die niet langer willen wachten. De koning van Scaveloen geeft toestemming voor dat 3gevecht. Intussen wordt koning Arthur gewaarschuwd. De 3 mannen beginnen te vechten en worden regelmatig onderbroken als nu de 1 en dan weer de ander aan de winnende hand is. Uiteindelijk, na heel lang vechten, staat Walewein op het punt de 2 mannen te doden, als de toeschouwers ingrijpen. Walewein wordt in zijn eer hersteld en de koning van Scaveloen en zijn ridders worden leenheren van Arthur. 
Queeste vanden Grale: Lanceloet en de Graal
Inleiding:

· Galaat is een te ideaal personage, want doet nooit iets fout

· Het is lancelot al een paar keer onder de neus gewreven dat hij niet voorbestemd is door zijn liefde voor genevre, maar wil dat niet zien, tot in dit fragment

· Onduidelijk of lancelot sliep of wakker was

· Kluizenaar legt hem uit dat hij wakende sliep, omdat hij verkeerd, want in zonden, leeft

· Voor een goed gesprek moet men bij een kluizenaar zijn: hebben ondanks hun afzondering een wonderbaarlijk inzicht in de vreemde voorvallen die de queesteridders meemaken

· Kunnen dromen en visioenen op de juiste manier interpreteren

· Double esprit in de teksten: de liefde tussen L en G zo aanprijzen en later zo de grond in boren ( men gaat ervanuit dat door verschillende kopiisten olv architect. Geneigd de ideologische wending te zien als een religieuze ophoging van de liefdesthematiek. Onmiskenbare voorfase van de graalqueeste. Van wereldlijke  liefde naar hogere liefde
Samenvatting:
Lanselot en Perchevael rijden door het bos en botsen op Galaat. Lanselot valt hem aan, maar wordt van zijn paard geworpen. Dit gebeurt voor een kluizenaarswoning en de kluizenares zegt tegen Galaat dat als ze hem herkend zouden hebben, zoals zij dat deed, dat ze hem niet hadden durven aanvallen. Galaat schrikt en rijdt weg. Perchevael keert terug, maar Lanselot achtervolgt hem. L komt aan een kapelletje dat binnenin prachtig versierd is, waar hij niet binnenkan. Hij verzorgt zijn paard en valt in slaap. In zijn slaap ziet hij een ridder op een draagbaar aankomen. De kandelaar en de Graal komen naar de ridder toe die er voor op zijn knieën valt. Hij raakt de graal aan en kust de tafel waar die opstaat. Meteen is hij genezen. Hij zegt tegen zijn schildknaap dat Lanselot wel een grote hoofdzonde moet hebben gedaan, dat hij is blijven slapen terwijl dit wonder gebeurde. Hij rijdt weg. Lanselot wordt wakker. Hij herinnert zich de droom en kijkt in de kapel terwijl hij verwacht de graal te zien, maar die is er niet. Dan hoort hij een stem die hem een beetje uitmaakt omdat hij werkelijk verwachtte de graal te vinden. Daarvoor heeft L te veel zonden begaan. De hele dag is hij vol zelfmedelijden. De volgende dag vertrekt hij diepbedroefd en komt in een bos bij een kluizenaarswoning terecht. L vraagt de kluizenaar of hij hem kan helpen. De kluizenaar zegt dat hij hem wel de biecht wil afnemen. Hij vertelt L dat god genade zal hebben als hij nu alles vertelt en daarna stopt met al zijn zonden. Maar dan moet hij wel alles vertellen. Dit doet L. De kluizenaar vertelt hem dat hij nooit meer zonden mag begaan en dat hij een ondrachtige vijgenboom is (??). 
Queeste vanden Grale: de beproevingen van Perchevael
Inleiding:

· Ronde tafel wordt ondergeschikt gemaakt aan de ideologie: eerst om alle ridders gelijk te maken; daarna allemaal minder waardig dan de graalridder
· Duivel in mensengedaante, meestal vrouw, is veelvoorkomende vermomming (beschikt over metamorfose krachten)

· Wie besef heeft van goed en kwaad, kan zich realiseren dat de persoon in kwestie niet is wie hij/zij voorgeeft te zijn (als het iets goddelijks is, moet het altijd 3x verschijnen)

· Perchevael had onraad kunnen ruiken door het gegeven dat het schip met zwarte kleden overdekt was, dat de jonkvrouw hem niet groet, soms tutoyeert, kwaad spreekt van de oude man in het witte schip, hem aanzet tot twijfel aan god en met hem wil slapen.

· Wellicht ook dramatische ironie

Samenvatting:
Perchevael zint na de overwinning van Galaat op wraak en gaat naar de kluizenares. Zij vertelt dat ze Galaat kent. Ze is trouwens de tante van Perchevael. ZE geeft hem uitleg over het wezen en de komst van de graal en over de 3 tafels: laatste avondmaal; van de graal (ontsiende sitten) en ronde tafel (vreesselijck sitten)
De uitverkoren graalridder Perchevael wordt zwaar op de proef gesteld. Net als de oudtestamentische job wordt hij door de duiverl bijna gek gemaakt door ongeluk op ongeluk te moeten verduren, met de satanische bedoeling dat hij zijn zelfbeheersing verliest en in toorn ontbrandt. Door zich in zijn ware gedaante te tonen, kan de duivel de mens intense angst en als gevolg daarvan twijfel en wanhoop aanjagen, maar in de praktijk bereikte hij daar weinig mee, omdat het slaan van een kruisteken, het uitspreken van ‘ave maria’ of een kwast wijwater voldoende is om hem te verjagen. Pas echt gevaarlijk wordt de duivel als hij een andere gedaante aanneemt en de menselijke zwakten aftast. Aanblik van een mooie jongedame en een goed glas wijn, hadden perchevael bijna doen mislukken.

Aanblik van zijn zwart waarin hij een rood kruis ziet, doet hem weer tot zichzelf komen en hij slaat een kruisteken.
Walewein ende Keye: ‘kinderblackmail’ en een opschepper 1e klas

Inleiding:

· Walewein meestal gezien als de beste ridder; maar soms ook als schurk afgeschilderd (prozalancelot)
· Van alle romans het meest geïdealiseerde waleweinbeeld: toonbeeld van deugdzaamheid; positieve beeld versterkt door vergelijking met Keye

· De zeldzame keer dat keye zelf op avontuur gaat, valt er voor  het publiek veel te lachen

· De inzet is waleweins reputatie als avonturenkampioen

· Thema van hoogmoed komt steeds terug, in contrast met de bescheidenheid van Walewein

· Gebruik van thematische analogie: compositiemethode waarbij een centraal thema wordt gereflecteerd in verschillende andere episodes, hetgeen de samenhang van het verhaal bevordert

· De hoogmoedige hertog vertegenwoordigt de ‘slechte’ walewein, dus degene die is waar Keye hem van beschuldigt ( dat hij hem verslaat wijst erop dat de zonde overwint waarvan keye hem beschuldigt

· Epitheton ‘der avonturen vader’ hier meer dan ooit van toepassing

· Hoofse, volwassen gedrag van het jongetje die zich borg stelt
Samenvatting:

Walewein wordt beschuldigd door Keye van hoogmoed, de hoogste zonde. Keye zegt dat Walewein gezegd heeft dat hij in een jaar meer avonturen zou kunnen beleven dan alle tafelronderidders samen. Hij verzamelt 20 ridders die aan Arthur verklaren dat ze hem dat hebben horen zeggen. Walewein verlaat na Keye’s aantijgingen het hof om zichzelf te bewijzen in allerlei avonturen. Maar Keye verlaat ook het hof, en zijn queeste staat lijnrecht tegenover die van Walewein: mislukking ( succesvol. Binnen een week heeft hij al afgerekend met 2 onhoofse broers, een jonkvrouw gered uit een bron, ontsnapt aan een dame die uit was op zijn hoofd en een woeste draak verslagen. Hij beveelt zijn overwonnen tegenstanders zich rond St Jansdag naar Kardoel te begeven om als getuige van zijn daden op te treden. 
Het groepje van Walewein heeft al een week gereden zonder een avontuur en dwingt er  tenslotte een af: ze raken in conflict met de nobele kasteelheer brandesioen en zijn schildknaap Brandesier. Brandesioen wil hen pas onderdak verlenen als ze zich bekend hebben gemaakt, want hij is bang dat ze de burcht zullen overnemen. Keye weigert in zeer onbeschofte taal zijn naam te geven en daagt de kasteelheer uit. Hij wordt verslagen door Brandesier (die de uitrusting van zijn heer heeft aangetrokken) in een kolderiek gevecht. De andere gezellen schieten hun meester te hulp. De schildknaap slaagt erin te ontsnappen en zich te verstoppen. De burcht wordt ingepalmd en de kasteelheer gevangen genomen. Die wordt naar het hof gestuurd, maar krijgt onmiddellijk van arthur 4 ridders mee om de burcht te ontzetten. Keye en 16 ridders worden gevangengezet, maar de andere 4 slagen erin ze met een laffe list te bevrijden. Keye besluit ergens onder te duiken, want weet dat hij niet welkom is aan het hof. Met dit avontuur is bijna een jaar verstreken.
Verhaal keer terug naar walewein die aan een 2e reeks avonturen begint: verslaat een hoogmoedige hertog, ridder (die door geneeskrachtig water 3 dagen standhoudt) en2 reuzen; verzoent 2 ruziënde koningen.

Bij een kluizenaar wacht hij het verstrijken van de rest van het jaar af.

Ze komen allemaal naar het hof: als Keye aankomt, gaan ze hem te lijf en worden hij en de ridders gevangengezet en moeten ze bekennen dat ze leugens hebben verteld.

Lanceloet en het hert met de witte voet

Inleiding:

· Ook een belangrijke rol voor de 2e held: walewein
· De 2 beste ridders en walewein red lancelot ( dus eigenlijk beter? Door de literatuur heen altijd de vraag wie de beste was

· in de ME is jacht een vaakgebruikt beeld voor de inspannigen bij het verkrijgen van een geliefde

· franse ‘lai’ teksten als bron

· de koningin heeft tot god gebeden om een knappe man, maar om het sneller te laten gaan het ding van het hert ingeroepen, maar nu blijft ze met lege handen achter

· eigenlijk hele ding een onzinnige onderneming, want hij houdt al van een andere vrouw, dus waarom is hij dan uitgereden? ( avontuur loopt dan voor lancelot ook uit op niets, had er nooit aan moeten beginnen

· ziet in zijn droom ook een wit hert begeleidt door leeuwen, maar krijgt te horen van een kluizenares dat dit geheim niet voor hem voorbestemd is (later krijgen de graalridders het wel te horen: de leeuwen zijn evangelisten en het hert christus)

Samenvatting:
Een jonkvrouw arriveert op Camelot, Arturs hof. Ze vertelt een verhaal over een woud waar zich een hert met een wit voetje bevindt. Het hert wordt bewaakt door zeven leeuwen. De vorstin van de jonkvrouw zal alleen trouwen met de man die haar het witte voetje brengt. De ridder die dit wil proberen zal door een hondje naar het woud geleid worden. Lanceloet volgt het hondje naar het woud. Daar wordt hij aangevallen door de leeuwen. Hij verslaat ze allemaal, maar raakt gewond. Toch trekt hij verder het woud in en vindt het hert. Lanceloet snijdt de witte voet af, en valt dan uitgeput in het gras. Op dat ogenblik komt een ridder langs, aan wie Lanceloet vertelt wat er gebeurd is. Hij vraagt de witte voet namens hem aan de vorstin te overhandigen. De onbekende ridder heeft echter kwalijke bedoelingen: hij geeft nog een houw met z’n zwaard en laat hem voor dood achter. De vorstin is ontzet wanneer de ridder een huwelijk met haar claimt. De man is namelijk foeilelijk. Op advies van haar getrouwen wordt het huwelijk voorlopig uitgesteld.

Intussen is Walewein ongerust geworden om zijn vriend Lanceloet. Hij reist hem daarom achterna en vindt hem uiteindelijk in het woud. Lanceloet vertelt hem wat hem is overkomen. Walewein laat zijn vriend achter bij een arts, en gaat naar het hof van de vorstin. Daar begint het huwelijk bijna. Walewein beschuldigt echter de bedrieger. De ruzie die ontstaat wordt beslist in een tweekamp. Met één slag klieft Walewein het hoofd van de ridder, die dood neervalt. Walewein vertelt aan de vorstin dat Lanceloet de echte overwinnaar van de leeuwen is, en haalt Lanceloet op. De vorstin wil maar al te graag met Lanceloet trouwen. Deze moet dat echter afwijzen, omdat zijn hart aan Guinevere, zijn koningin, toebehoort. Daarom keren Walewein en Lanceloet weer terug naar Camelot.

Arturs doet: het zwaard in het meer
Inleiding:

· Kapel staat voor troost van het geloof, waarop hij niet langer aanspraak kan maken
· Zze staat voor de wilde natuur, met haar geheimzinnige magische krachten

· Arthur beseft dat een hogere macht de regie heeft overgenomen

· Ondergang van arthurs rijk wordt veroorzaakt door de causaliteit: rad van fortuna wentelt rond, onverbiddelijk en zonder onderscheid; straf voor begane zonden; menselijk tekort, neiging tot dwaling
Maerlant’s werk
Inleiding

Afkomst en opleiding:

· Enige wat we met zekerheid weten, moet afgeleid worden uit zijn werken
· Geboren in W-Vlaanderen, Brugge

· Lijkt verantwoord geboortejaar tussen 1230 – 1235 aan te nemen

· ‘Van Maerlant’ dankt hij aan zijn werk als koster in het Sint-Pieterskerkje in Maerlant – Voorne

· Gedegen scholing (alleen voor kinderen uit gegoede milieus)

· Niet aangenomen dat hij naar de unief ging

· Waarschijnlijk geestelijke met lagere wijdingen (klerk)

Voorne (1257 – 1266):

· Gaf als koster van sint-pieters ook les aan jeugd uit hogere kringen
· 1 van de leerlingen wellicht Floris V (opgevoed door Aleide van Avesnes)

Damme (1266 – 1291):

· Na de regeringsaanvaarding van Floris, terug naar Vlaanderen (havenstad Damme)
· 2e partie van Spiegel historiael geschreven door Philip Utenbroeke

· Grafsteen in Damme met daarop als sterfjaar 1300, maar is inmiddels verdwenen

Vakmanschap en voorkeuren:

· Maakt voor zijn bronnen meestal gebruik van schoolboeken ( vaak in de marge aantekeningen, maakt daar dankbaar gebruik van
· Hield rekening met het aristocratische, theologisch niet-geschoolde publiek waarvoor hij schreef

· Rode draden doorheen werk

· Fascinatie voor koningschap
· Kruistochten

· kennis van zaken als krijgstechniek/wapens

· Mariaverering
· komt op voor de armen/onderdrukten
Invloed en betekenis:

· zeer bekend, al in de eigen tijd
· populariteit van de Martijns ( kortere teksten (latere ME kortere teksten populairder)

· omvang is uniek

· uniek dat hij kennis toegankelijk maakte voor leken/volk die uitsluitend in het latijn beschikbaar was

· in de 19e E terug belangstelling, maar vooral als voorloper van de Vlaamse beweging
Alexanders geesten
Inleiding:

· bron: Alexandreis – Walter van Châtillon (volop gebruikt als schoolboek)
· vrij nauwkeurige datering (1260) door toespelingen op eigentijdse personen/toestanden
· dat de opdrachtgeefster Aleide van Avesnes was ( beginletters van de 10 boeken van Alexanders geesten ( GHEILEHIDA, maar slechts letters van 6 boeken nodig = ALEIDE

· maar lijkt toch vooral voor floris geschreven

· curieuze passage: Alexander met een wapenschild: rode leeuw op een veld van goud = wapen van Hollandse graven

Samenvatting:
Alexander is in Indië. Eerst wordt (de schoonheid van) het land beschreven. Alle koningen onderwerpen zich aan zijn gezag, behalve koning Porus. Ze voeren oorlog, maar de 2 legers worden gescheiden door een diepe rivier, die alleen per boot over te steken is. In het midden liggen wel enkele eilandjes. Alexander durft niet oversteken. 2 mannen uit Alexander’s leger, Nicanor en Simachus, willen roem halen of samen sterven en besluiten op 1 van die eilandjes met de vijand te gaan vechten. Ze verslaan iedereen op het eiland, maar dan komt er een nieuwe lading en sterven ze in elkaars armen. Alexander trekt zijn zoon Ettel, die heel hard op hem lijkt, zijn kleding aan, zodat het lijkt of Alexander daar nog staat en vaart met een groepje van de beste ridders naar de overkant. Op dat moment komt er een dikke mist opzetten, zodat Alexander ongezien aan de overkant geraakt. Hij valt Porus’ leger aan en verslaat hen allen (olifanten included). Porus is gewond en wordt weggevoerd op de grootste olifant die er is, maar Alexander gaat hem achterna. Porus gooit een speer en daarmee wordt Alexanders paard gedood (beste paard ooit). 
Alexander daagt Porus uit voor een duel. Het wordt een spannend gevecht. Maar tenslotte lukt het Alexander Porus een grote wond toe te brengen, maar Porus blijkt niet dood. Porus krijgt respect voor Alexander (want hiervoor had nooit iemand hem verslagen) en ze worden vrienden. Alexanders leger trekt verder. De stad Subdracen biedt weerstand. Binnen was er een koning. Alexander klimt op de muur, maar zijn vrienden kunnen niet volgen. Alexander springt midden in de troepen van de vijand en met zijn rug tegen een boom vecht hij tegen al wie maar wil. Hij doodt de 2 beste vechters van de stad. Dan gooit een boom van een kerel een speer, die hem zwaar verwondde. Alexander wil de speer eruit trekken, maar de punt blijft zitten. Op dat moment raken zijn vrienden binnen in de stad, maar ook zij zijn snel zwaargewond. Buiten de muren verspreidde zich toen het gerucht dat Alexander dood was en alle troepen stormen massaal op de muren af. De ridders droegen Alexander naar zijn tent en zijn lijfarts moet de punt eruit snijden. Alexander geeft geen kik, maar valt achteraf flauw. Iedereen denkt dat hij dood is en er is grote rouw. Dan komt de lijfarts die het bloeden heeft kunnen stelpen zeggen dat hij aan de beterhand is. Van zodra hij beter was wilde hij snel door om het volk dat op de eilanden bij het paradijs woont, te onderdrukken. Zodra zijn manschappen dat horen, proberen ze het hem uit het hoofd te praten.
Maar Alexander wil niet luisteren en zegt hen dat hij de hele wereld wil veroveren.  En zijn mannen volgen hem maar al te graag. Ze varen voorbij de gouden beelden van Hercules en Liberbacchus. Alexander wilde weten of die hol of massief waren, ze blijken massief. Ze verslaan nog vele volkeren en ontdekken vele landen. Uiteindelijk komen ze bij een burcht die van goud lijkt te zijn. Dit is het aardsparadijs. Alexander wil  het met geweld veroveren. Dan klinkt er een stem die hem zegt dat het gods land is en dat hij dit niet mag doen. Alexander vraagt om iets  naar beneden te gooien als teken dat hij er geweest is. De man gooit een steen naar beneden zoals er op heel de wereld geen 2de is. De steen straalt als de zon en kan opwegen tegen wat dan ook en anderzijds kan het kleinste zandkorreltje de weegschaal ook naar de andere kant doen slaan.
Dit betekent dat zolang Alexander in leven blijft alle rijkdommen ter wereld te vinden zijn niet zo waardevol zullen zijn als hij. Maar ook dat als god het wil en gebied dat de mens moet sterven dat een korreltje zand evenveel of nog meer waard is dan die mens.
Historie van den grale

Inleiding:
· Enige bewaarde handschrift = Middelnederduits dialect (omgeving Westfalen)
· Vertelt historie van de graal + geschiedenis van jonge koning Arthur en Merlijn

· Bron: ‘Le roman de l’Estoire dou Graal’ – Robert de Boron

· Wat is de graal
· Le conté du graal: Perchevael ziet op de Graalburcht een mysterieuze, helder licht uitstralende schaal. Die bevat een hostie die de koning van de Graalburcht in leven houdt
· Le roman de l’Estoire: de schotel waar Jezus zijn laatste avondmaal uit at

Samenvatting:

(voorafgaand: gedeelde over Jezus’ komst op aarde om de mensen van hun zonden te verlossen. Introductie van het hoofdfiguur Jozef van Arimathea (soldaat van Pilatus – stille volgeling). Daarna gebeurtenissen rond laatste avondmaal en verraad. Na de kruisiging van Jezus, vraagt Jozef aan Pilatus of hij Jezus’ lichaam van het kruis af mag nemen. Pilatus geeft Jozef de schotel van het laatste avondmaal. Na Jezus’ begrafenis wordt Jozef gevangengenomen. De verrezen Christus verschijnt aan Jozef de gevangenis en geeft de graal terug. Jozef vlucht met zijn zus Eugenie, haar man Bron en enkele christelijke volgelingen naar een afgelegen streek. Een tijd vol ellende. Het gezelschap wordt geplaagd door hongersnood en wanhopig stelt men Jozef de vraag waar dit alles aan te danken is. Jozef bidt tot de schotel en een stem geeft hem antwoord)
Jozefs volgelingen blijken alle narigheid aan zichzelf te wijten te hebben: een deel van hen leidt een zondig leven. Maar er is een manier om de zondaars van de ware christenen te onderscheiden. Om antwoord te krijgen op zijn vraag moet Jozef, naar het voorbeeld van de tafel waaraan christus at, een 2e tafel oprichten. Alle zondaars zullen zich terugtrekken. Er zal 1 lege plaats overblijven (symboliseert Judas), tot de zoon van Brons zoon (LATER: Mathias van Trier). Mensen die aan de tafel zaten ervoeren een grote zielenvreugde. De rest voelde niets en ging naar buiten. 1 was overtuigd zijn leven te kunnen beteren en wilde niet gaan. De zondaren gaan weg uit het groepje en er wordt beslist dat de schaal vanaf nu ‘de graal van genade’ zal heten.
Toen alle zondaren weggingen, was er een man, Mozes, die het graalgezelschap niet wilde verlaten, hij wilde erbij horen. Iedereen had medelijden en smeekten Jozef om genade voor hem af te smeken. Jozef bad nogmaals tot de schaal en de stem antwoordde weer: die gebiedt hem om Mozes te laten plaatsnemen aan tafel, maar er zal alleen maar plaats zijn op de Judas-stoel. Dan zal men zien wie hij werkelijk is. Jozef deed zoals hem verteld. Mozes was dolgelukkig. Maar toen hij zag dat er maar 1 plaats over bleef (tussen Jozef en Bron), werd hij een beetje bang. Zodra hij ging zitten, zonk hij zo snel naar beneden, dat men zich afvroeg of hij wel was gaan zitten. Iedereen was ongerust en men vroeg Jozef wat er gebeurt was. Jozef bad  nogmaals tot de Graal, de stem vertelde hem deze keer dat Mozes alleen was gebleven om Jozef te bedriegen, hij geloofde niet dat die zonder smart leefde en ging leugens vertellen, en is nu in de hel.
(voorafgaand: begint bij de verwekking van Merlijn. Uit woede over het feit dat christus bij zijn kruisdood vele zielen uit de hel heeft verlost, hebben de duivels het plan opgevat een kind geboren te laten worden uit de gemeenschap van een duivel en een maagd. Dit kind is Merlijn, al van bij de geboorte stevig behaard en kan spreken. Merlijn bezit duivelsmacht alles te weten uit het verleden, daarnaast van god de gave gekregen in de toekomst te zien. Dit maakt hem tot raadsheer van de britse koning Vortigern en diens overwinnaars, de broers Uter en Pendragoen. Pendragoen sneuvelt in de strijd tegen de saksen en na zijn dood gaat zijn broer ook diens naam dragen. Deze Uter Pendragoen = vader van Arthur.)

Merlijn herinnert Uter aan zijn gelofte een gedenkteken te maken voor zijn gestorven broer. Die stemt meteen in en stuurt enkele schepen samen met Merlijn naar Ierland. Merlijn wees hen daar de grote stenen die mee moesten naar Engeland.  Iedereen was het erover eens dat dit niet kon en wilden het niet doen. Ze keerden terug. Merlijn vervoerde in korte tijd, met niets anders dan zijn toverkracht, de stenen naar het dal van Salisbury. Iedereen was verwonderd over hoe de stenen daar geraakt waren. Merlijn vraagt om de stenen recht te zetten, maar Uter zegt dat alleen god dit kan. Toen liet Merlijn iedereen vertrekken en zette hij de stenen recht. (nu Stonehenge)

Een tijd later vraagt de tovenaar hem een gunst te verlenen, maar die totaal niet schadelijk is en hem alleen maar ten goede kan komen. Uter wil dit maar al te graag doen. Merlijn vertelt hem het verhaal van Jozef en de 2e tafel.  Hij vraagt Uter een 3e tafel te laten maken (ter ere van de Drievuldigheid) Die wil dat graag doen en liet Merlijn volledig zijn gang gaan. Die kiest voor Kardoel in Wales en er zal met Pinksteren ook een hofdag gehouden worden daar. Als de tafel bijna af is, komt Uter naar Merlijn. Hij vraagt hem wie er aan de tafel zal mogen zitten en Merlijn antwoordt hem dat het 50 ridders zullen zijn, die eenmaal ze aan de tafel zitten, niet meer dan hun hoven zullen willen terugkeren.  Dit gebeurde allemaal zo op de hofdag en zo ontstond de tafelronde.  Uter vraagt Merlijn naar de betekenis van de lege plaats. Die vertelt hem dat die pas in de heerschappij van zijn opvolger bezet zal worden. Uter moet wel zijn hof in Kardoel vestigen. Toen nam Merlijn afscheid en vertelde Uter dat hij hem lang niet zou zien. 

3 jaar gingen voorbij en in de tussentijd kwamen er mensen die Merlijn zwart wilden maken naar het hof en vroegen naar de betekenis van de lege plaats. Ze wilden hem graag uitproberen, maar Uter vreesde Merlijns toorn. Ze probeerden hem te overtuigen dat Merlijn toch alles wist, dus als het echt zo erg zou zijn zou hij wel komen. Uter gaf dan toestemming om het te doen, maar met Pinksteren. Natuurlijk wist Merlijn dit, maar wilde niet naar het hof gaan omdat ze hem ervan zouden beschuldigen het te willen verhinderen, dus bleef hij nog tot 15 dagen na Pinksteren weg. Uter mocht degene die de lege plaats zou uitproberen graag en men had hem verteld dat Merlijn onderweg door schurken was doodgeslagen, dus liet hij het toe. Degene die op de stoel ging zitten, zonk meteen weg in de diepte. De anderen waren boos en wilden ook op de plaats gaan zitten, maar Uter verbood hun dat en liet de rondetafel ridders rechtstaan, zodat de lege plaats niet meer gevonden kon worden. 
Merlijn kwam nog terug aan hof en de koning vertelde hem dat hij bedrogen was. Merlijn zei dat hij die plaats nooit meer mocht gebruiken.
Torec

Inleiding:

· Moet een franse brontekst gehad hebben (hebben we niet meer)

· Bevat een Voorns getinte passage: naast veel bekende ridders met Franse namen ( Claes uit den Briel, knipoog naar bekende figuur uit directe omgeving?

· Alleen overgeleverd in de Lancelotcompilatie (goed mogelijk dat de oorspronkelijke tekst langer was, want samensteller compilatie bewerkte en verkortte) ( missen daardoor ook de proloog en mogelijke opdrachtgevers

· Vertelt de geschiedenis van Torec, zoon van koning ydor van der Baserrivire en koningin Tristoise

Samenvatting:
(vooraf: Tristoise zal 3 x lachen in haar leven. Tristoises moeder had een gouden diadeem die werd gestolen door ridder Bruant. Doel van Torecs zoektocht wordt het veroveren van die diadeem, om hem aan zijn moeder terug te geven.  Als Tristoise hoort wat haar zoon wil doen, lacht ze voor de 2e keer (1e x = geboorte Torec). Na veel avonturen vindt Torec Bruant in een kasteel bewaakt door 2 reuzen en 2 leeuwen. Bruant vertelt hem dat zijn schoonzus Miraude inmiddels de eigenares is. Op zijn verdere queeste, reist hij met het vliegende Schip van Avontuur, dat hem naar de Kamer der Wijsheden brengt, waar hij getuige is van een dispuut tussen wijze mannen en jonge vrouwen over deugd, liefde en dapperheid. Vecht ook met een ridder Ypander, die wil verhinderen dat een diepbedroefde jonkvrouw haar geliefde begraaft. Na veel avonturen toch in het kasteel van Miraude.)
Als Torec bij het kasteel van Miraude komt ziet hij een jonkvrouw die hem een tent schenkt. Als hij naar het kasteel kijkt, ziet hij Miraude. Die roept haar ridders bijeen om te vragen wat die tent te betekenen heeft. 2 ridders gingen meteen kijken. Ze kwamen verslag uitbrengen bij Miraude, die al 3 jaar stiekem verliefd op Torec was. Ze vraagt haar adviseurs wat te doen. Die zeggen haar dat ze gezworen heeft dat de man die met haar wil trouwen, alle ridders van de tafelronde moet verslaan. Torec neemt dus maar graag de uitdaging aan. Miraude stuurde meteen een bericht naar koning Arthur, die 40 ridders van zijn tafelronde stuurde. Ondertussen probeerde Torec te komen wie de jonkvrouw was die hem die tent gegeven had. Hij merkte dat ze stilletjes van hem wegging en sloop haar achterna. Aan een voorde hield een ridder hem tegen, die hem zei dat hij de jonkvrouw niet meer mocht volgen. Ze willen vechten maar de ridder zegt Torec dat hij het is tegen wie hij al 3x heeft gevochten (in rood, zwart en wit) en die hem naar de discussie in de kamer heeft gebracht. Hij is de oom van zijn moeder en de broer van de jonkvrouw. Zijn oudoom vertelt hem alles over de diadeem .
Torec stuurt Miraude een liefdesbrief, en zij wordt heel bang dat hij het gevecht met al die ridders niet zal overleven en stuurt hem een ring. (maakt de dragen onoverwinnelijk). Ondertussen waren de ridders naar het kasteel van Miraude gekomen. Walewein was erbij en die overlegde met zijn metgezellen om de buikriemen van hun zadels door te snijden, zodat Torec zeker niet zou verliezen. De helft was het hiermee eens. De andere helft, olv Keye, niet.

Torec vecht eerst tegen de ridders die niet valsspelen, hij verslaat ze allemaal. De volgende dag vecht hij tegen Walewein en zijn bende en verslaat hen ook. 
Torec en Miraude willen trouwen, maar Keye zegt dat ze haar eed zal breken, want hij heeft niet alle ridders verslagen. Ze beslissen om naar het hof te gaan en daar dan te trouwen. Vlak voor het hof rusten ze wat op een open vlakte. Walewein en zijn ridders rijden al door om koning Arthur te waarschuwen. Keye en zijn ridders bleven achter. Torec valt in slaap en Keye gaat ervandoor. 
Op dat moment wordt Miraude geschaakt door Ypander die wraak wil nemen. Torec gaat hen meteen achterna. Het kasteel van Ypander wordt bewaakt door 2 tinnen mannen, maar Torec weet erdoorheen te raken. Ypanders gezelschap zit te picknicken in de tuin. Ypander daagt Torec uit. De volgende dag vechten ze en Torec geeft Ypander een zware klap, maar geeft hem daarna zijn zwaard terug omdat hij gastheer is. Ypander laat hem daarop gaan, omdat hij zo’n goede man is.
Koning Arthur komt hun tegemoet en nodigt hen uit op het hof. Daar moest hij nog vechten tegen de andere ridders. Hij versloeg er weer 21 en de andere sneden hun buikriemen van de zadels door, zodat hij hen ook versloeg. Arthur vraagt hem naar het hof tekomen, maar Torec wil dat alleen doen als hij zelf verslaan is. De volgende dag daagt Arthur Torec undercover uit. Arthur slaagt erin Torec te verslaan (want hij is de allerbeste, daarom mag hij nooit meedoen aan wedstrijdjes), maar als hij ontdekt dat het de koning zelf is, schaamt hij zich niet meer. Ze gaan naar het hof om daar hun bruiloft te vieren en torec stuurt boodschappers naar zijn ouders. Vreugdevol moment als ze elkaar weerzien en als Tristoise de diamant ziet, lacht ze schaterend. De volgende dag trouwden ze. Torec moest naar het land van Miraude. Zijn ouders vertrekken terug, maar sterven iets later. Torec krijgt de boodschap dat hij onmiddellijk naar zijn land moet, want er is grote verdeeldheid. Hij stuurt meteen een bericht om hulp naar Arthur. Veroverde snel zijn land terug en hij werd een machtige koning. 
Historie van Troyen

Inleiding:

· Schrijft in zijn proloog welke werken hij al eerder heeft geschreven ( belangrijke info over chronologische volgorde en werktempo

· ‘Sompniarys’ (dromen) en ‘lapydarys’ (edelstenen) = verloren gegane werken

· Bron: roman de troie – Benoît de Sainte-Maure

· Gebruikt op zijn beurt werken van de trojaan Dares en Griek Dictys, ooggetuigen

· Scène van de jammerende andromache, lijkt heel melodramatisch in 20e E ogen ( maar voor ME’ers ging grote ramp gebeuren

· Verandert van aanspreekvorm tov de verraderlijke laffe achilles 

· Wijkt sterk af tov Homerus Illias versie

· Afscheid tussen Andromache en Hector is teder, negeert kind niet
· Hector slaat op de vlucht, achternagezeten door achilles

· 2e deel is gebaseerd op de Aeneis - Vergilius
Samenvatting:

Andromache, Hectors vrouw, heeft een droom gehad: wanneer hector vandaag buiten de stad zal gaan om zich in de strijd te mengen, zal hij niet levend terugkeren. Wat volgt is een dramatische beschrijving van de pogingen van Andromache om haar echtgenoot binnen de stadsmuren te houden. Iedereen in het paleis wordt daarbij te hulp geroepen, maar zelfs een beroep op Hectors vaderlijke gevoelens mag niet baten. Uiteindelijk slaagt alleen koning Priamus, zij het met gemengde gevoelens, erin zijn zoon tegen te houden, maar het blijkt slechts een kwestie van uitstel te zijn. Op een zeker moment bereikt hector het bericht dat de Trojanen die nog niet door de grieken gedood zijn, massaal de stad in vluchten. Dan kan niets ter wereld hem meer tegenhouden. Maar ook voor achilles, hectors grote tegenstander, is de maat vol, wanneer hij hoort dat hector een van zijn beste vrienden heeft gedood.

De trojaan Aeneas is erin geslaagd met zijn blinde vader Anchises en een aantal metgezellen uit Troje te ontkomen. Hem is door de goden voorspeld dat hij de stichter van rome en daarmee de stamvader van de romeinen zal worden. Op hun omzwervingen om Italië te bereiken belanden de Trojanen op een eiland, waar de harpij Celaeno hun nog heel wat ontberingen in het vooruitzicht stelt, voordat hun doel bereikt zal zijn. Later treffen we andromache weer, meegevoerd als slavin door Pyrrhus, maakt haar zwanger en gaf haar dan aan Helenus. Na diens dood werd Helenus koning. We zien haar in tranen de sterfdag van haar overleden echtgenoot herdenken. Juist op dat moment arriveren Aeneas en zijn metgezellen. Er volgt een gelukkige hereniging van oude bekenden, maar Aeneas’ einddoel is nog niet bereikt, zodat de reis na enige tijd voortgezet wordt. Helenus, eveneens een zoon van van Priamus, geeft aanwijzingen voor de te zeilen route en vertelt de mannen welke kusten zij maar beter kunnen vermijden. Wat helenus noch celeno met hun vooruitziende blik hebben weten te voorspellen, blijkt uiteindelijk Aeneas’ grootste verdriet te worden: zijn oude vader, door hem gered uit het brandende Troje, zal het zo vurig begeerde einddoel niet meer bereiken.
Heimelijkheid der heimelijkheden

Inleiding:

· Voor Floris V, taak als leermeester afronden
· Bron: secretum secretorum

· ‘neve’: vertrouwelijke, persoonlijke houding tussen leermeester en geliefde pupil

· INHOUD

· Reeks van adviezen van wijze leermeester aan jonge pupil van Koninklijke bloede

· Voornamelijk over de kunst van het regeren

· Uit de ene ondeugd vloeit de ander, van kwaad naar erger
· Richtlijnen voor de gezondheid

· Gezondheidsleer in de ME gebaseerd op humeurenleer
· Leer door griekse geneesheer Galenus

· Lichaam geregeerd door 4 lichaamssappen: bloed, slijn, zwart en gele gal

· Gezondheid bepaald door juiste evenwicht tussen die humeuren

· Begrippen flegmatiek en melancholiek verwijzen hiernaar

· De eigenschappen van de humeuren en seizoenen bepaald door de 4 elementen

· Steeds betrouwbare raadgevers, want regeren gaat niet alleen

· Probeert zoveel mogelijk variatie te brengen in zijn manier van formuleren

· Raadgevingen eindeloos herhaald
Wapene martijn

Inleiding:

· Schreef 10 tal strofische gedichten

· ( ander werk: paarsgewijs rijmende versregels zonder strofe-indeling

· In strofen van 12/13 regels met een vast rijmschema

· Elke strofe 2 (12 regelige: 3) rijmklanken

· Levert veel beperkingen op, maar in het algemeen toch vloeiend

· 4 gedichten over Martijn: 1e (wapene) Martij, 2e, 3e en verkeerde Martijn
· Wapene Martijn als 1e in de reeks gedefinieerd

· Diverse vraagstukken ter discussie, op het 1e zicht weinig met elkaar te maken, maar bij nadere beschouwing toch uit elkaar voortvloeien

· Dialoogvorm tussen Jacob en Martijn

· Veelgebruikte onderwijsvorm aan universiteiten

· Over allerlei onderwerpen gedebateerd

· Zijn het eigenlijk met elkaar eens, dus geen discussie in vorm van voor- en tegenstander

· Vraagstukken en argumenten redelijk gecompliceerd

· Aantal thema’s die als rode draden door Maerlants werk lopen ( hier ook

· Veroorzakers van het kwaad in de wereld

· Valse raadgevers: schuld van verval adel

· Papen: bijbel naar eigen goeddunken denken te verklaren

· Woekeraars: ten koste van alles en iedereen alleen maar belang aan aards bezit

Samenvatting:
De wereld is er slecht aan toe. Hoe lang zal god nog dulden, dat een goed mens niet bovenop geraakt. Jacob stelt voor om samen met Martijn te praten over de oorzaak van de ellende: wie vroeger nietsnut was, nu in hoog aanzien. Vroeger waren heren getrouw en deugdzaam, nu hebben ze de eer verbannen. Dit komt omdat de adel zo log is geworden dat hij niet terug wil opklimmen, ze worden beïnvloed door schurken die de edelen niet bekritiseren. De eens zo sterke trouw is gebroken.
Waarom staat god toe dat een slecht mens alles krijgt wat die wil, en een goed mens niet? God heeft alles onder zijn hoede en dat slechte mensen meer fortuin vergaren, wil alleen maar zeggen dat ze dan van hoger op het Rad van Fortuin kunnen vallen. De kortste weg naar de hel is geluk in zonden.

Waarom zijn zonden voor god zo erg? God stuurt de zondaar rechtvaardige foltering, door diens diepste beestachtige bedoelingen. God haat huichelarij en vervolgt dat met straffen. 
De papen interpreteren de bijbel fout  en begrijpt er helemaal niets van.

Onze goede daden worden door god beloond. God is volledige gerechtigheid en genade.

Waarom is liefde blind? Er zijn 3 soorten liefde: liefde van en voor god; liefde voor de wereld; leeftijd is nodig waarin ieder volgens zijn natuur een partner zoekt. De 1e liefde is zo groot als alles wat god geschapen heeft. De 2e liefde is onbetrouwbaar want die is uit op het aardse goed en wereldlijke roem. Geld en goed bezitten en het naar behoren gebruiken is een goed leven, maar hebzucht is slecht. Voor de 3e liefde is een levensfase nodig waarop men in de bloei van zijn leven komt. De liefde is de edelste vreugde op aarde. Dat liefde blind genoemd wordt, komt omdat velen zo onvolwassen zijn dat ze zich laten verleiden. 

Als alle mensen afstammen van Adam, waarom is er dan verschil in stand (onvrij – edel - … )?
Gif dat Kaïn voortbracht is nog overduidelijk aanwezig (hoewel zijn hele nageslacht verdronk). Het duitse recht leert dat lijfeigenschap is voortgekomen uit machtsmisbruik.

Waarom is er zoveel haat? Is ontstaan in de hemel bij Lucifer. De wereld zou beter af zijn als alle eigendom gemeenschappelijk was. 

Ware liefde is dat door gemakkelijk te verleiden ogen, of diep in het hart?  Uit liefde vloeien de meest nobele zaken voort. Er is een voortdurende strijd tussen ogen en hart. Vrouw rede heeft oog en hart allebei gestraft, maar niet met gelijke munt. Hart is de hoofdschuldige, maar de toevallige kracht die het hart doet bezwijken, komt door het oog.
Wat is de beste weg naar zaligdom? Reikdom of armoede? Armoede is duidelijk beter, want Jezus heeft ook afgezien. Maar dat wil niet zeggen dat reikdom perse naar de hel doet gaan. Als er redelijk gebruik van wordt gemaakt is het ok. 
Heeft Eva alle schuld in de zondeval? Vrouwen zijn van nature goed. Wie vals tegen vrouwen is, maakt grote zonden. Maria is de allerperfectste onder vrouwen.
Der naturen bloeme

Inleiding:

· Natuurencyclopedie, alfabetisch geranschikt op de Latijnse benamingen voor diverse verschijnselen
· Bron: de natura rerum – cantimpré
· Omvangrijke encyclopedie gebaseerd op werk van tientallen geleerden, Aristoteles als belangrijkste
· Maerlant is de 1e die aristotelische biologie in de volkstaal presenteert

· Ingedeeld in 13 hoofdstukken

· Bevat ook beschrijvingen van ‘sprookjesachtige’ dieren

· Stoelt op een serieuze wetenschappelijke eeuwenoude traditie die wortelt in de ideeën van Aristoteles en kerkvaders en auteurs uit de oudheid en ME

· Wordt toch nog een band geslagen met geschiedenis (vb. Alexander de grote) en ethiek (moraliserende lessen) + christelijke symboliek ( daarom een bont boeket
Samenvatting:
Amazonen: een land, Amazonia, waar enkel vrouwen leven. Als mannen hen zien, buigen ze voor hen. Slechts 1x per jaar is er seksuele omgang met een man. Als het kind een jongen is, blijft het 7 jaar en wordt het daarna naar hun vader gestuurt. Mannen en vrouwen gaan niet met elkaar om. Oorspronkelijk kwamen ze uit Zweden, hun mannen waren gedood door een ander volk. De vrouwen moordden hen allemaal uit. Ze zijn christenen welgezind, want ze hebben geholpen tegen de Saracenen.
Brahmanen: wonen aan de overzijde van de Ganges. Schreven al voor Christus op aarde kwam aan Alexander de Grote over de Vader en de Zoon en hun beider evenwaardigheid. Zijn dus duidelijke christenen.
Canis (hond): kan men gemakkelijk kunstjes leren. Bewaken het huis tegen inbrekers. Houden veel van hun baasje. Toen Alexander India wou innemen, stuurde de koning van Albanië hem een reusachtige hond. A liet evenzwijnen en beren halen, maar de hond keek er niet naar om. Toen liet A het dier doden. Toen de koning dat hoorde stuurde hij een nieuwe en zei dat hij hem moest laten vechten tegen een leeuw. De hond verscheurde de leeuw en nog een olifant bij. 

Er bestaan 3 soorten: edele jachthond die niet kan blaffen. (wordt vergeleken met de adel, die alle bezit in handen heeft, ze blaffen niet = preken niet, want zeggen niets stichtend tegen het volk, maar beroven hun) Daarnaast brakken met lange oren, die goed kunnen ruiken. De huishonden, nuttig als waakhond. 

Hond wordt blind geboren, leeft ongeveer 15 jaar. Bij alle soorten leven mannetjes langer dan vrouwtjes, behalve bij jachthonden. 

Reuen bijten teven niet, noch enig ander dier doet dit. hardhandige mannen moeten zich dus schamen.

Daxus (das): zelden groter dan een vos. 4 korte poten die ongelijk zijn. Linkerkant zijn korter, zoekt dus vluchtweg in een wagenspoor. Iedere maand wordt zijn vetlaag dikker en dunner, gelijktijdig met de standen van de maan. Dassenvet is goed voor verwondingen. Zijn beet is giftig, komt omdat hij wormen en slangen eet die giftig zijn. Zijn hersenen gekookt in olie, genezen alle kwalen aan de schaamdelen van de mens. Zijn bloed, vermengd met zout beschermt 3 dagen tegen dodelijke ziekten. Teelballen, gekookt in honing, impotente mannen 3 dagen lang potent. 
Es (koper): geeft een heldere klank als het vermengd is met tin, zilver, goud. Onvermengd is het zo hard dat het pijn doet. Nergens anders dan  in Saksen. Men maakt er geelkoper van, mbv veel moeite en vuur. 

Fenix: een vogel uit Arabië. Op heel de wereld geen gelijke. Even groot als een arend en wordt 340 jaar. Zijn hals is van goud met purperen veren, staart is geel en blauw met rode veren. Als hij zich oud gaat voelen, maakt hij een nest in de vorm van een altaar in een hoge boom in de buurt van een zuivere bron. Als de zon op haar hoogste punt is steekt hij met zijn vleugels een vuur aan en wordt daarin verbrand. Hieruit wordt hij herboren. Het is het symbool van christus. Heeft geen vader of moeder (Jezus had als mens geen vader en in de hemel geen moeder). Zoekt een hoge boom uit = het kruis. De bron is het doopsel. Dat hij 340 jaar leeft symboliseert de 34 jaar van Christus met elk jaar x10. 
In het OT wordt in de stad Heliopolis een tempel naar het tempel van Salomo gebouwd voor god. Een feniks kwam naar het vuur op het altaar gevlogen en verbrandde erin. De dag erna vond de priester een welriekend wormpje. De dag daarna had het wormpje vleugels. En weer een dag later was het een volwassen vogel.

Grus (kraanvogel): trekt elk jaar tegen de winter van het oosten naar het westen en vormt daarbij een zwerm in de vorm van een V. ’s nachts slapen ze en houdt er van elke 10 1 de wacht. Houdt een steentje in de poot voor als hij in slaap valt. Als ze uit verre landen komen nemen ze stenen mee om zwaarder  te zijn en op hun gemak te vliegen. Vlees van de kraanvogel is taai. 
Ipothamus: leven op land en in het water. Zo groot als een olifant, slachttanden, behaard. Richt ’s nachts veel schade aan in korenvelden. Als hij te dik is, wentelt hij zich net zolang in riet/doornen tot een ader geraakt wordt. Als het bloed uit hem stroomt, wordt hij terug mager. Je kan hem alleen verwonden als hij nat is.
Jena: ontleent zijn naam aan de hyena. Deze steen zit in de hyena’s oog. Degene die hem onder de tong draagt kan de toekomst voorspellen.
Karabo: monster uit oceanen. Vechten heel de tijd met elkaar. Levende wezens vechten om 4 redenen: natuurlijk gevoel van eigenwaarde; strijd om levensonderhoud; gevecht om mannetje of vrouwtje; opkomen voor eigen kinderen. Voedt zich met modder en heeft een brede staart.
Lucius (snoek): is de wolf van het water. Leeft in zoet water. Wordt groot. Eet zijn nakomelingen op als dat nodig is. Als hij oud is heeft hij in zijn hersenen een helder kristal, zonder bijzondere krachten. Noordenwind bevordert dat snoeken zwanger raken. Staart van de baars eerst opeten, dan scheuren de ingewanden van de snoek. 
Musca (vlieg): houden van licht en warme, vochtige plaatsen. Steekt het liefst de mens. Zitten in ovens en vliegen in het vuur, zonder er last van te hebben. Als ze uit de oven komen, sterven ze.
Nadra (adder): in Germaanse streken. Dodelijk gif. Prachtig vel. Zeer krachtige adem. Als men gebeten wordt, met het hoofd omlaag hangen, dan stijgt het gif niet, en dan de beet uitsnijden. 

Onyx: kostbare steen. Meestal zwart. Maakt degene die hem draagt dapper, best dragen tijdens slaap, want verdrijft allerlei narigheden. Niet om de hals dragen, want trekt dan oorlog en strijd aan.

Paradijsbron: in het paradijs ontspringt een bron, waaruit 4 reusachtige rivieren ontspringen: Ganges, Nijl, Tigris, Euphraat.
Quercus (eik): sterke boomsoort. 

Rosa (rozenstruik): geneeskrachtige werking. Meer struik dan boom. Bloemen moeten geplukt worden als ze rood zijn. 
Sandali: boom uit India, die 3 soorten hout heeft: wit, geelachtig, rood. 

Thus: boom uit Arabië. Ieder jaar voor oogsttijd snijdt men in de bast en dan komt er een soort gom uit die verhardt op het hout. (wierook?)

Urin: lijkt op een bizon. Heel grote horens. 
Viola: geneeskrachtig.

Zubo: wreed, zowel voor mens als dier. Zo groot als een wolf, manen als een paard. Kan klank van menselijke stem nadoen. Gaat graven van gestorvenen binnen en eet mensenvlees. Heeft veel van een hyena. 
Scolastica of rijmbijbel

Inleiding:

· Datum van voltooiing precies bekent (25 maart 1270)
· Bronnen: historia scolastica + bellum judaicum
· Oorspronkelijke titel: buoc van scolastica ( rijmbijbel

· Kiest waarschijnlijk voor de scolastica omdat hij het moet bewerken voor het volk en de bijbel zou dus nog moeilijker zijn

· Grijpt zoveel mogelijk de gelegenheid om Maria te vereren

· Kan in 3 verdeeld worden: OT, NT, wrake van jerusalem
Samenvatting:
1e deel: verhaal van Saul en David
Saul, koning van Israël, probeert David te vinden. David vlucht weg. Op een dag zit David in een grot en gaat Saul daar zijn behoefte doen. Saul weet niets. David doet hem niets, maar snijdt een stukje mantel af. David komt naar Saul toe en toont hem het stukje mantel en zegt dat hij zijn leven gespaard heeft. Saul erkent David als rechtvaardigste en ware koning. 

David had ooit Nabals herders gered en vroeg hem iets te eten te sturen. Nabal weigerde en David zwoer Nabal te doden. Toen kwam zijn vrouw, Abigail. Zij bracht eten en was erg wijs. Ze symboliseert Maria. Nabal stierf binnen 40 dagen en Abigail werd Davids vrouw. 

Saul gaat terug achter David aan. Deze keer neemt David Sauls waterkruik en speer uit diens tent. Weer belooft Saul om te stoppen met achtervolgen.

Samuël is dood en Saul gaat naar een wichelares om hem op te roepen. Samuël vertelt hem dat god hem zijn rijk zal afnemen en het aan David zal geven. De volgende dag zal zijn hele geslacht sterven. Dit gebeurt. De boodschapper die dit nieuws brengt aan David, zegt hem dat hij het was die Saul heeft doodgestoken omdat die hem dat vroeg.
2e deel: lijden en sterven van Christus

Christus wordt veroordeeld omdat hij zichzelf de zoon van god noemt. Pilatus moet hem laten kruisigen van het volk, maar wil dit eigenlijk niet. Hij doet alles om het tegen te houden, maar moet hem uiteindelijk toch laten kruisigen. Terwijl Christus aan het kruis hangt is er een zonsverduistering. Hij sterft nadat hij een slokje gal met azijn te drinken heeft gekregen ipv water. Op dat moment gingen alle graven open en stonden de heiligen op uit de dood om mee te gaan met christus. Jozef van Arithamea haalt hem van het kruis en begraaft hem.
3e deel: belegering van Jotapata, vesting in Galilea, ingenomen in 67 nChr na lange belegering

Vespasianus belegert met een leger van Romeinen, de stad Jotapata en Josephus, de dapperste, sterkste en slimste van de joden. Ze vechten 5 dagen onverschrokken. De stad ligt op een rots en daarrond is een ravijn, behalve aan de noordkant. Daar heeft josephus een muur laten bouwen. Vespasianus laat de gracht om de stad opvullen. Toen bouwde Josephus nog een veel hogere muur. Vespasianus probeerde de joden uit te hongeren, hij hoorde dat ze niet veel water hadden. Maar josephus liet kletsnatte kleding over de muur hangen, zodat het leek alsof dit niet zo was. Vespasianus begon snel terug aan de strijd en dit wilden de joden ook. Josephus liet mensen voedsel halen door een onbekend dal en zich verkleden als honden. Dit werkte even. Josephus wilde de stad ontvluchten, maar al het volk smeekte hem te blijven. Toen besliste hij om nog meer te gaan vechten. Vespasianus probeert de muur te breken met een stormram. Josephus houdt dit tegen met zakken stro. Vespasianus raakt gewond aan de voet. Maar het is niet zo erg. Iedereen herpakt zich. Jotapata staat op het punt om ingenomen te worden. De muur is bezweken onder de stormram. Josephus laat de jonge mannen het gat verdedigen. Josephus giet kokende olie op de romeinen. Ondertussen nemen de romeinen Jaffa in. Uiteindelijk werd Jotapata toch veroverd.
Sinte franciscus leven

Inleiding:

· Sint franciscus van Assisi, moest vader opvolgen als handelaar, wilde leven in armoede en Christus’ preken verkondigen
· Richtte de orde van Franciscanen op (minderbroeders)
· 2 jaar na dood heilig verklaard

· 1 van de eersten die stigmatisatietekenen vertoonden 

· In opdracht van het franciscanenklooster van Utrecht

· Gebruikt soms rare rijmwoorden, om ze verzen beter te laten passen

Samenvatting:

Hebzucht is normaal geworden, mensen hebben zich afgekeerd van armoede. Ze luisteren liever naar ridderromanverhaaltjes. 
Was als jongeman altijd heel vrijgevig. Zoon van een koopman, dus had niet zo met gods zaken leren omgaan. Wordt erg ziek en ontvankelijk voor gods influisteringen. God laat hem een droom zien van een paleis en ridders en Franciscus denkt dat dit letterlijk zo zal worden, maar god vertelt hem dat het een geestelijke bedoeling had en dat hij terug naar huis moet gaan. F stopt met zijn handelszaken. 
Bedacht dat als hij echt gods geestelijke ridder wilde worden, hij zichzelf moest overwinnen. Komt een melaatse tegen en kust die. Christus openbaarde zich aan hem. Hij wordt heel vrijgevig tov melaatsen, armen en arme geestelijken. Geeft alles wat hij heeft.

Hoe hij de orde stichtte en de regels werden goedgekeurd door de paus. 

Hij gaat de volmaaktheid van het evangelie nastreven en anderen aanmoedigen te boeten voor hun zonden. De eerste volgeling die hij kreeg was broeder Bernardus. Hij krijgt enkele navolgelingen die hij in de 4 windrichtingen stuurt om overal gods vrede te prediken. Hij stelt een aantal leefregels op schrift en gaat naar rome om ze te laten goedkeuren door de paus
Spiegel historiael

Inleiding:

· Wilde de hele geschiedenis, van scheppingsverhaal tot eigen tijd
· +- 1284 begonnen

· Kwam tot +- 1100; Laatste beschreven is de slag van Woeringen (bezit om hertogdom limburg, gewonnen door Brabantse hertog Jan I)

· In opdracht van Floris V

· Opgebouwd uit partieën (delen), weer onderverdeeld in boeken (hoofdstukken) en capita (paragrafen)

· Afgewerkt door Lodewijk van Velthem (voegde een 5e partie toe)

· Bron: speculum historiale – Vincentius van Beauvais ( geen getrouwe vertaling, maar verkorte bewerking ( doel is een doorlopend geschiedverhaal

· Is op zijn best als hij een spannend verhaal vertelt

Samenvatting:

Periode van +- 425 tot +- 455 n.Chr (3e partie, 5e boek)

Over Theodosius de jongere

Honorius, keizer van het WRR, zonder erfgenaam gestorven. Theodosius, heerser ORR, neef, werd keizer over O + W RR, heerste 3 jaar.

T was een christelijke keizer.

over Valentinianus de Jongere

Na 3 jaar werd de last T te zwaar en richtte zich tot zijn tante, die de Goten, toen Rome verloren ging, met zich meenamen. Later trouwde ze met graaf Constantius en kreeg een zoon Valentinianus. V moest het WRR besturen. Samen regeerden ze 24 jaar. 

Over Sint Patricius 
Coelestinus stuurde eerst bisschop Palladius naar Schotland (1e bisschop in Schotland). Daarna stuurde hij Sint Patricius. Hij werd aartsbisschop van Schotland. Was daar 60 jaar en de eerste die in Ierland begon te prediken. Liet 60 doden herrijzen. Leefde 120 jaar, evenveel als Mozes. 
Vastte 40 dagen en nachten op de berg Hely, bad om 3 dingen: zonden aanhoren van iedere Ier; nooit meer toestaan dat vreemde volkeren Ierland in zouden nemen; op de dag des oordeels geen enkele ier meer in leven. (ierland zal 7 jaar voor de dag des oordeels vergaan).

Hoe hij ierland bekeerde

Het Ierse volk was weerbarstig en onhandelbaar en konden niet in de vreugde of kwellingen geloven waarover hij predikte. Ze wilden het zelf eerst zien. Hij bad tot god. Christus verscheen aan hem en gaf hem de ‘christusstaf’. Christus nam hem mee naar een rond hol op een onherbergzame plaats en vertelde hem dat wie hier binnen gaat met oprecht berouw over zonden, gezuiverd buiten zal komen. Patricius liet een kerk op die plaats bouwen. Veel mensen gingen binnen en werden gezuiverd. Sindsdien heet het Sint Patricius-vagevuur.  Patricius liet alle verhalen van al die mensen nauwkeurig opschrijven. Sindsdien gelooft het Ierse volk in christus.
Hoe de west-goten Spanje veroverden

West-goten wilden spanje veroveren, Vandalen stonden hen op te wachten. Vandalen wonnen, maar grote  verliezen, maar trokken toch naar Afrika en lieten spanje achter voor de West-goten. Bonifatus had hen gevraagd te komen om het de romeinen lastig te maken.
Hoe bourgondië gekerstend werd

Romeinse rijk verzwakte aan alle kant. De hunnen vielen bourgondië binnen en dachten dat snel te kunnen veroveren. De Bourgondiërs bekeerden zich als 1 man tot het christendom in de hoop dat hun volk dan beschermd zou worden.  Ze versloegen de hunnen. 
Hoe de Vandalen Afrika veroverden

Bonifatus riep de Vandalen naar Afrika. Romeinen stuurden Aëtius, maar die werd overwonnen. Deze Vandalen waren Airanen = christenen die de heilige 3vuldigheid mbt de hoogste macht scheiden (vader is hoger dan de zoon).
Overschakeling naar GB. Alle landen tussen Elbe en Rijn = vroeger Germania. Veel onenigheid met Romeinen. Ze waren bijna allemaal heiden. Op een bepaald moment was er een te grote bevolking in Saksen en er werd beslist een deel van het volk te voorzien van eten, wapens en schepen, die dan zelf op zoek moesten gaan naar nieuw land. Hun leider was Hengest. Ze kwamen naar GB. In GB waren de rechtmatige volksstammen verdreven en was Vortigern koning geworden. Hij had voortdurend angst omdat hij onrechtmatig koning was en goed wist dat Aurelius Ambrosius en Uter, die hij had verdreven, in Gallië woonden.
Hoe de saksen in Brittannië kwamen
De saksen gingen naar koning Vortigern. Ze vertelden hem hun situatie en hij zag dat ze groot en sterk waren en hij had dringend hulp nodig. Hij nam ze in dienst, wel met tegenzin, want ze waren heidens. Hengest verkreeg dat hij een stuk land kreeg dat hij kon omspannen met een riem, om een kasteel te bouwen (de burcht van de riem). Er kwamen problemen want de heidenen kregen de overhand en de koning werd verliefd op een heidense vrouw.  De britten kwamen in opstand en verdreven Hengest. Die ging in zijn thuisland om hulp vragen. Toen was er sprake van vredesonderhandelingen. Hengest en de zijnen hadden dolken verborgen in hun mouwen en moordden alle britten uit.
De strijd tussen de britten en de saksen

De britten vroegen Vortigerns zoon, Vortimer, hun koning te worden en te strijden tegen de saksen. Ze versloegen de saksen en zetten Vortigern af. Vortimer werd koning, maar stierf snel. Zijn vader kwam terug, nam de heerschappij terug op en bracht de saksen terug

Over sint Petrus’ ketenen

Theodosius’ moeder, Eudoxia, kreeg op bedevaart naar Jeruzalem de boeien waarmee Sint Petrus’ voeten en handen geketend waren geweest.  In Rome werd nog een 3e keten gevonden waarmee Nero Petrus had laten vastbinden. Toen de 3 ketenen bij elkaar kwamen werden ze 1 geheel. Sindsdien is 1 augustus de dag van Sint Petrus’ ketenen.
Over de dood van Sint Augustinus

De Vandalen in Afrika, belegerden 14 maanden de stad Hippo. Daar lag Augustinus op zijn sterfbed. Na 3 maand werd hij bedlegerig en las hij voortdurend de 7 boetepsalmen. Hij verbood iedereen te vloeken. Na 13 maand stierf hij. 
Over de eerste paus met de naam Leo

Een vrouw kuste zijn hand, kreeg haar niet meer uit zijn gedachten. Hakte zijn hand af. Maria gaf hem die hand terug.
Over de heilige Johannes Chrysostomus

Lichaam van de banneling de heilige chrysostomus werd teruggebracht naar Constantinopel. In dezelfde tijd beefde de stad 4 maanden achtereen. Bij een gebed werd een man opgetild. 
In GB liet Vortigern een stevige burcht bouwen, omdat hij schrik had voor Aurelius Ambrosius en Uter. Koos een plaats in Winchester, maar aardbevingen zorgden ervoor dat niets opgebouwd kon worden.  Zocht waarzeggers en die vertelden hem dat hij een kind zonder vader moest zoeken en het bloed over de mortel sprenkelen, dan zou de toren nooit meer instorten.
Over de woeste Merlijn

Ze vonden Merlijn, die geen vader had. Hij vertelde hun dat de waarzeggers ongelijk hadden, maar dat er een meer met 2 draken onder de burcht lag. Als ze het gewicht te veel voelden drukken, draaiden ze zich om en deden alles instorten. Dit was waar.  De 2 draken beten elkaar door. Merlijn zei dat de ene de saksen en de andere de britten symboliseerden. De britten zouden nu snel komen en Uter zou koning worden. Hij vertelt over Arthur en over de vele dingen die nog met GB zullen gebeuren.
Hoe de Vandalen Carthago veroverden
Verjaagde de romeinen uit bijna heel Afrika.
In Efeze waren 7 mannen, die gemarteld waren om afgoden te vereren, maar wilden dit niet en vluchtten in een grot. Ze sliepen daar op 8 jaar na 200 jaar. 

Over de 7 slapers

God wilde Theodosius troost bieden voor het verdriet dat hij had door sommigen die zich tegen het christendom schaarden. Hij liet de inwoners van Efeze een stal maken op de plaats waar de broers sliepen. Er ontstond een gat in de grot en de broers werden wakker. Ze dachten dat ze maar 1 nacht geslapen hadden. Ze stuurden 1 broer naar de stad om eten te kopen en die werd compleet in de war, omdat alles zo anders was. Hij wilde het brood betalen met zijn geld, maar het volk dacht dat hij een oude schat had gevonden en hielden hem vast.
Hoe ze allemaal gevonden werden

Hij werd naar de bisschop en baljuw gebracht. Die dachten dat hij zich voor iemand anders uitgaf. Hij vertelde hun dat hij en zijn broers op de vlucht waren voor keizer Decius.
Hoe ze allemaal weer gestorven zijn

Hij bracht ze naar zijn broers, waar ze een oorkonde vonden met daarin waarom ze daar zaten. Meteen werd een bericht naar Theodosius gestuurd, die direct kwam. Nadat ze met hem gesproken hadden, stierven ze.
Hoe aurelius ambrosius brittannië veroverde

Aurelius Ambrosius verroverde brittannië en versloeg de saksen. Hengest werd vermoord. Een deel saksen zwoeren trouw aan hem en hij schonk hen genade. Hij herbouwde alle christelijke zaken.
De geboorte van sint remigius

Latere bisschop van Reims. Geboorte voorspeld door blinde kluizenaar. Met moedermelk kon hij terug zien.
Keizer Theodosius sterft.
Over keizer marcinianus

Marcinianus regeert samen met Valentinianus.
Paus Leo roept een concilie van Chalcedon samen.  Hevige twisten tussen ongelovigen en gelovigen. Christenen stellen voor hun geloofsregels op schrift te stellen en de anderen ook en dan ze allebei op het lichaam van Sint Eufemie te leggen. Na 7 dagen openen ze het graf waarbij Eufemie de christelijke brief in haar hand hield en de andere brief vertrapt aan haar voeten.
Over de plaag van de hunnen

Heel veel voortekenen (kometen, rode hemel, maansverduistering). Attila kwam met zijn hunnen om heel Gallië te vernietigen. Sint Servaas had dit allang voorspeld.
Hoe attila met de Hunnen in gallië kwam

Attila rukte op en versloeg alles in zijn buurt. Diederik, koning van de west-goten en Meruvinc, koning van de Franken, en de romeinen, streden terug. De 2 legers ontmoetten elkaar op de vlakte van châlons.
Over de grote strijd van de hunnen

Attila werd al snel van 3 kanten aangevallen. Diederik werd gedood. Attila stelde een soort vesting op met wagens, om van daaruit te vechten en als dat moest zichzelf en alles daar rond in brand te steken. Aëtius nam een dom besluit omdat hij schrik had dat als de West-goten te veel de overhand zouden krijgen, ze de romeinen nog veel last zouden bezorgen. Alle tegenstanders trokken weg en zo ontsnapte attila.
Hoe attila in gallië terugkeerde

Attila was dolgelukkig en trok terug naar zijn thuisland om zijn lege legerplaatsen in te vullen en daarna snel terug naar gallië. Attila wilde Troyes innemen en ze stelden zich voor als wrake gods. De bisschop liet hen binnen omdat ze het wel verdiend zouden hebben. God had medelijden en maakte alle hunnen blind zodat ze niet konden roven en moorden.
Een wonder van de drie-eenheid

Er was een stad in Gallië die niet ingenomen kon worden door de hunnen. In die tijd predikten de Arianen over de drie-eenheid (heilige geest < zoon < vader). God openbaarde toen dat god 1 was in 3 personen. Want de bisschop zag 3 evengrote druppels, samen vallen en vloeiden samen en werden een edelsteen. Werd in een crucifix geplaatst en bracht menige zieke genezing.
Attila was weer vertrokken om rome te verroveren, maar paus leo kwam hem in gebed tegemoet. Die vraagt hem rome te sparen. Attila zegt zelfs uit Italië weg te gaan (bleek te zijn owv de angstaanjagende zwarte man naast hem, die dreigde hem te martelen)
Een strijd tussen de hunnen en de west-goten

Attila wil wraak nemen voor de grote verliezen die de goten hem hadden aangebracht en trekt ten strijde. Tursimont wint (zoon van diederik). Op zijn terugtocht trouwde hij, maar stikte in zijn huwelijksnacht in zijn bloed (door een ziekte apoplexie).
Valentinianus’ dood

Valentinianus maakt grote fout: laat Aëtius vermoorden. Zijn vrienden wreekten hem en vermoorden Valentinianus. Een paltsgraaf Maximus, had dit op plan gezet, niet om aëtius te wreken, maar om de keizerin en om de macht. Maximus werd vermoord, in stukken gehakt en in de Tiber geworpen. Avitus werd nu de nieuwe kompaan van Marcinianus. De vandalen kwamen toen naar rome (keizerin had naar hem gestuurd om haar te komen verlossen van maximus), plunderde daar alles en nam de keizerin mee.
Van den lande van oversee

Inleiding:

· In 1291 viel het laatste christelijke bolwerk in het oosten: st Jean d’acres of Akko
· Was al sinds vroegste werk gefascineerd door kruisvaartgedachte ( moet dus harde slag geweest zijn

· Richt zich tot de hele christelijkheid en alle landsheren en hoge pieten, die zich alleen maar bezighouden met nutteloze taken 

· Poëzie recht uit het hart, ontstaan uit verontwaardiging en machteloosheid

Gysbrecht van Aemstel
Dit stuk is gedurende eeuwen het meest populaire Nederlandse toneelstuk geweest. De tragedie over de ondergang van de ME’se stad Amsterdam werd elk jaar rond de jaarwisseling in de Amsterdamse Stadsschouwburg opgevoerd en sinds 1841 altijd op nieuwjaarsdag. 

1. DE PREMIERE VAN DE GYSBREGHT IN DE AMSTERDAMSE SCHOUWBURG

Op 3 januari 1638 werd de Amsterdamse schouwburg in de Keizersgracht ingewijd met de première van de Gysbreght. De tragedie speelt zich af op kerstnacht en had oorspronkelijk de schouwburg ook op tweede kerstdag 1637 moeten openen. Door het toedoen van de gereformeerde predikanten werd de première echte een week uitgesteld. Zij hadden namelijk berichten gehoord over ‘aanstotelijke zaken’ in het stuk en wilden eerst nog ingrijpen. Deze ingrepen betroffen waarschijnlijk minder de tekst, maar wel uitbeeldingen van katholieke rituelen. Na de première volgden een aantal voorstellingen die maand, maar nadien wachtten de schouwburghoofden tot 23 december 1641 om het stuk terug op te voeren, waarschijnlijk om de gemoederen eerst te laten bedaren.

2. DE INHOUD VAN DE GYSBREGHT VAN AEMSTEL

Vondel had al zijn dramaturgisch talent ingezet om de Schouwburg feestelijk in te wijden met een ‘werck, dat deze stad en burgerije moght behaegen’. Zo'n stuk moest een tragedie zijn, het klassieke genre met het hoogste prestige. Geen vrolijk stuk dus, maar wel één waardoor speciaal de Amsterdammers geboeid zouden worden. Die konden vol spanning meeleven met een schokkende ommekeer van het lot in het leven van hun eigen voorouders, die van een situatie van feestvreugde onverwacht in ellende gestort werden: een tragedie over schijn en werkelijkheid, hoop en wanhoop, maar die aan het eind de hoofdpersonen toch zich gaf op een gelukkige wending ten goede. Uit de inhoud blijkt al dat Vondel zich toelegde op de uitbeelding van spannende situaties, bloedstollende beschrijvingen van gruwelen en emotionele conflicten, afgewisseld met lyrische reien. 

Eerste bedrijf.

Op de middag voor de kerstnacht treedt Gijsbreght, de heer van Aemstel, met militairen en burgers uit de Amsterdamse Haarlemmerpoort. Nadat de stad een jaar belegerd is geweest door de Kennemers en Waterlanders, die de dood van graaf Floris V wilden wreken, hebben zij om onverklaarbare redenen het beleg opgegeven. In afwachting van nadere berichten stelt Gijsbreght vast dat ‘het hemelsche gerecht’ uiteindelijk erbarmen heeft gehad met de belegerden. In een historische terugblik beargumenteert hij zijn onschuld aan de moord op de graaf en zijn inzet voor het algemeen belang. 

Willebord, de prior van het Kartuizerklooster iets buiten de stad, vertelt (zonder te weten dat de vijandelijke opperbevelhebbers Willem van Egmond en Diederik van Haarlem hem een rad voor ogen hebben gedraaid) hoe onderlinge twist de oorzaak is geweest van de aftocht.

Dit bericht wordt bevestigd door Vosmeer (een vijandelijke spion), die gevangen is genomen. Een schip met rijshout, ‘het Zeepaard’, dat door de vijand is achtergelaten, zou volgens hem bestemd zijn geweest om materiaal te leveren voor een dam via welke men in het geheim de stad had willen binnenkomen. Door ruzie onder de aanvoerders zou dit plan niet zijn doorgegaan. Gijsbreght gelooft nu dat de vijand werkelijk vertrokken is. Hij laat Vosmeer vrij en beveelt het schip de stad binnen te halen.

Een rei van Amsterdamse meisjes zingt een vreugdelied over de overwinning en bereidt zich voor op een dubbel feest; men viert immers ook de geboorte van Christus.

Tweede bedrijf.

De Amsterdammers blijken echter gruwelijk misleid te zijn. In de avond zijn de opperbevelhebbers met een voorhoede van het leger teruggekeerd in de buurt van het Kartuizerklooster. Zij wijden nu de compagnie-officieren in de werkelijke militaire situatie in. In het schip met rijshout is een keurtroep verborgen, die 's nachts van binnenuit de aanval op de stad zal inzetten en zich meester zal maken van de Haarlemmerpoort. Hierdoor zal de voorhoede (en in tweede instantie de rest van het leger) de stad binnen kunnen komen. Maarschalk Diederik van Haarlem zal ervoor zorgen dat deze voorhoede in afwachting van de actie inkwartiering kan vinden in het klooster.

Diederik eist van prior Willebord onderdak voor zijn soldaten. De eerst protesterende kartuizer gaat voor de dreigementen van de maarschalk door de knieën. 

Veldheer Willem van Egmond heeft hierna een laatste bespreking met Vosmeer, die in het geheim de stadsgracht is overgezwommen. De spion brengt verslag uit van het goede verloop van de aanslag.

Onbewust van het dreigende gevaar maakt binnen Amsterdam de rei van edelingen zich gereed om op Christus' geboortefeest naar de nachtdienst in de kerk te gaan. Vol vertrouwen in Gods goedheid zingen ze een lied over het goddelijke kleine kind dat hemel en aardse machten aan zich onderwerpt.

Derde bedrijf.
In het slot van de Aemstels staan Gijsbreght en zijn vrouw Badeloch eveneens op het punt om naar de kerk te gaan. Badeloch is echter in slaap gevallen en tijdens een droom bezocht door de schim van haar nicht Machteld van Velsen, die haar heeft gealarmeerd: de stad is verloren, de Aemstels moeten zo snel mogelijk de stad verlaten, maar niet nadat Gijsbreght bisschop Gozewijn en Machtelds dochter Klaeris (die beiden in het Klarissenklooster wonen) heeft gered! 
Gijsbreghts ongeloof aan het waarheidsgehalte van zo'n droom wordt direct gelogenstraft als de deken Peter binnen komt hollen met verwarde berichten over de vijandelijke overrompeling. Nadat Gijsbreght vanaf de Schreierstoren een eerste overzicht van de situatie heeft proberen te krijgen, maakt hij zich op om met zijn adellijke bondgenoten de stad te verdedigen. 
In de kapel van het Amsterdamse Klarissenklooster zingen de nonnen een lied over de kindermoord in Bethlehem, bevolen door de hoogmoedige en staatzuchtige Herodes. Er is echter een troost: het bloed van de onschuldige martelaren in Bethlehem is het zaad van de onvergankelijke kerk.
Vierde bedrijf.
Gozewijn van Aemstel, de uit zijn ambt ontzette bischop van Utrecht die in het Klarissenklooster een toevlucht heeft gevonden, spoort de nonnen aan om te vluchten, maar zelf wenst hij als martelaar ter plekke te sterven. De abdis Klaeris van Velsen weigert hem echter te verlaten, hierin gevolgd door de andere nonnen. Op het moment dat Gozewijn in vol bisschopsornaat, omringd door de Klarissen, de vijand voor het altaar afwacht, stormt Gijsbreght binnen om allen te redden. Niemand wil met hem mee en als de vijand nadert kan Gijsbreght alleen nog proberen om vanaf het dak de kloosterpoort te verdedigen. (Tevergeefs, naar zal blijken).
Intussen is Arend van Aemstel op bevel van Gijsbreght naar het slot teruggekeerd om Badeloch en haar kinderen te beschermen. Uit zijn verslag blijkt dat de militairen en burgers de verdediging van de Nieuwe Zijde steeds meer hebben moeten opgeven. Tijdens het bloedige gevecht in de Nieuwe Kerk zijn Gijsbreghts broer, proost Willem, en zijn zuster Kristijn vermoord; de Dam en daarmee de toegang tot het stadhuis zijn eveneens door de vijand veroverd. Het laatste wat Arend van Gijsbreght weet is dat deze zich met het overschot van de verdedigers op het stadhuis heeft terug getrokken. Badeloch wanhoopt er al aan dat zij haar man ooit levend zal terugzien (maar het publiek weet inmiddels dat er misschien toch nog hoop is).
Een rei van burchtbewoners bezingt de kracht van de huwelijksliefde en vraagt God om Badelochs smart te verzachten. Dan hoort Badeloch aan de poort de stem van Gijsbreght.

Vijfde bedrijf.
Gijsbreght vertelt over de hopeloze strijd om het stadhuis, waaruit hij door een wonder heeft weten te ontkomen om Gozewijn en Klaeris alsnog in veiligheid te brengen. Ook dat was tevergeefs, evenals zijn laatste poging om de overkomst van de vijand naar de Oude Zijde te beletten. De hele stad brandt en de enige toevlucht voor de ontredderde burgers is nu nog het slot van de Aemstels. Hierop komt een bode nog verslag doen van de gruwelen die hij in het klooster heeft zien bedrijven: de moord op de nonnen en Gozewijn door Floris' bastaardzoon Witte van Haamstede. Hij dringt aan op een laatste poging de aanstromende vijand tegen te houden, via een uitval uit de burcht.
Badeloch ziet hoe er bij de slotbrug wordt gevochten. Arend wordt dodelijk gewond binnen gedragen en sterft.
De heer van Vooren komt nu op last van Egmond de overgave van het slot eisen. Hij wijst Gijsbreght erop dat in dit stadium verder vechten absoluut zinloos is en dus van roekeloosheid getuigt. Gijsbreght weigert echter op Voorens eis in te gaan.
Nu de vijand op het punt staat het slot te bestormen wil Gijsbreght zijn gezin en de niet weerbare vluchtelingen onmiddelijk per schip wegsturen, begeleid door Peter. Omdat Badeloch absoluut weigert om haar man te verlaten ontwikkelt zich een heftig conflict tussen de echtgenoten, waarbij ook de twee kinderen, Adelgund en Veenrick, betrokken zijn. Als Gijsbreght zich in razernij naar buiten wil storten, geeft Badeloch toe: ze wil vertrekken na een laatste gebed van de deken. Hierop verschijnt dan plotseling de aartsengel Rafaël, die Gijsbreght opdraagt om Gods wil te volgen en Amsterdam te verlaten. God heeft de stad niet in zijn hoede genomen, maar deze zal wel in later eeuwen schitterend herrijzen, ‘want d'opperste beleit zijn zaecken wonderbaer’ (vs. 1831). Voorlopig moet Gijsbreght echter in Pruisen een andere stad stichten, die ‘Nieuw Holland’ heet.
Gijsbreghts razernij verandert in ootmoed: hij onderwerpt zich aan Gods opdracht en regelt de uittocht voor de vluchtelingen en zijn gezin, onder de hoede van het door Peter gedragen kruisbeeld. Een ieder neemt daarop met eigen woorden afscheid van zijn vaderland. 

3. DE GYSBREGHT OP HET TONEEL VAN JACOB VAN CAMPEN

Het stuk zal mede een succes geweest zijn door een massale bezetting van personages in kleurrijke kostuums.

In afwisseling met gesproken tekst speelde ook muziek een belangrijke rol; zowel tussen de bedrijven als ter begeleiding van de gezongen reien.

Ook was er spannende actie te zien: bv. Rafaël kwam met toneelmechaniek vanuit de hemel afgedaald. 

4. GYSBREGHT VAN AEMSTEL IN DE TONEELTRADITIE

· P.C. Hooft, Geeraerdt van Velsen

Het Amsterdamse publiek had de historische figuur Gysbreght enkele jaren daarvoor nog zien optreden in de bekende tragedie van Hooft. Gysbreght was namelijk een medestander van Van Velsen. Hij was hier een nobel redelijk man die zich distansieerde van zijn gezellen toen hij hoorde dat die Floris V naar Engeland wilden verschepen. Hij vond dat de Statenvergadering over diens lot moest beslissen.

Op het eind voorspelde de allegorische figuur De Vecht dat Gysbreght na deze tragedische gebeurtenis verdedigende muren zou laten bouwen om zijn kleine stad en na veel tegenspoed uiteindelijk tot grote economische bloei zou komen.

· Suffridus Sixtinus, Geeraerdt van Velsen lyende

Hier werd enkel de afloop van het stuk gedramatiseerd: van de gevangenname tot de terechtstelling. Het is een direct vervolg op Hoofts stuk, maar geef wel een andere kijk op de zaken. Gysbreght speelde bij Sixtinus geen actieve rol, maar werd wel beschuldigd van ‘wrevelmoed’: door hem zou het complot mislukt zijn. 

De Gysbrecht kon in feite als derde deel van de Velsentragedie beschouwd worden. 

In de openingsmonoloog geeft hij informatie over de voorgeschiedenis. 

5. VONDEL EN HET VADERLANDSE VERLEDEN

· Gysbreght van Aemstel in de geschiedschrijving

Auteurs van een spel over de vaderlandse geschiedenis konden in het begin van de 17de eeuw, in de jonge Republiek, op speciale aandacht rekenen. Er werden heel wat werken geschreven en Vondel gebruikt dan ook talloze historische gegevens uit vroegere werken zoals de voorgeschiedenis van Gysbreght en zijn leeftijd. Ook de meeste figuren die optreden neemt hij over van van Gouthoevens kroniek. Enkel Willebord, Vosmeer, Kristijn en zijn kinderen voegt hij later toe.

· Het Amsterdam van Gysbreght van Aemstel

Het verhaal speelt zich af omstreeks 1300 in een kleine ommuurde stad met prachtige oude gebouwen die ook zijn 17de eeuws publiek nog kenden.

Enkel het beursgebouw naarwaar Vondel verwijst kan er nog niet gestaan hebben.

· De Gysbreght van Aemstel en de recente vaderlandse geschiedenis

Ook deze klinkt mee in Vondels stuk. Zijn eerste woorden zijn al direct een herinnering aan de ellende tijdens de belegering van de Spanjaarden, aan de bijna-overmeestering van de Wederdopers die het stadhuis innamen. Net als in de Gysbreght is het barricaderen van de Dam de eerste zorg van verdediging.

Op Vosmeers verslag van het ‘Zeepaerd’ liet vondel zich inspireren door het beroemde verhaal van het turfschip in Breda. 

6. DE GYSBREGHT VAN AEMSTEL EN VERGILIUS’ AENEIS

· De navolging van het literaire voorbeeld

Vondel wilde in zijn stuk aanknopen bij de traditie die ooit begonnen was bij de grote klassieke dichters en onlangs werd voortgezet bij Hooft en wilde ook naar het voorbeeld van de door hem bewonderde Vergilius schrijven. In het voorspel gaf Vondel al enkele parallellen tussen zijn figuren en die van Vergilius aan: (Gysbreght ( Aeneas, Badeloch ( Creüsa,…)

Ook blijkt dat één personage uit het stuk vergelijkbaar is met meerder personages bij Vergilius en dat verschillende situaties in de Aeneis model staan voor één scène bij Vondel. 

Vondel paste de techniek van de imitatio toe; een formele en inhoudelijke navolging van bewonderde tekstvoorbeelden die hij verwerkte tot een nieuw literair product waarin de echo’s van het beroemde model nog naklonken.

· de aemulatio: de Gysbreght als christelijke tragedie

Aeneas werd bij Vondel een christelijke held. Gysbreght aanvaardt zonder protest of vragen zijn opdracht van Rafaël en toont zich zo als gehoorzaam christen dat onvoorwaardelijk gelooft in de zinvolheid van het Godsbestuur: God blijkt bedoelingen gehad te hebben door de gruwelijke bloederige inval op Kerstmis te laten plaatshebben: Amsterdam zou later vol glorie en grootsheid verrijzen.

In de rei van edelingen werd ook de tegenstelling tussen vergankelijke aardse en blijvende goddelijke macht onderstreept.

7. VONDELS DRAMA-OPVATTINGEN

· Vondel en de toneelwetten

Een auteur die bekende historische stof dramatiseerde, bleef gebonden aan de algemene kennis van zijn toehoorders. De gebeurtenissen op het toneel moesten dus wel waarschijnlijk blijven. 

Hij stond voor de opgave het epos te veranderen in een drama dat in zijn technische opbouw moest voldoen aan de eisen van een modern ‘klassiek’ stuk. 

In zijn voorspel vermeldt hij ook niet tegen de toneelwetten gezondigd te hebben, buiten over het groot aantal personages. In Horatius’ Ars poetica worden scènes met meer dan drie spelers afgewezen. 

Vondel sloot zich aan bij de in de Nederlanden gevestigde classiciserend dramatragedie, gebaseerd op de Latijnse tragedies. Er zijn geen aanwijzingen dat hij de poëtica van Aristoteles kende. 

Men wist dat een klassieke tragedie uit vijf bedrijven moest bestaan, telkens gevolgd door reien. De hoofdpersonages waren hooggeplaatste personen; hun lotswisselingen leiden naar een ongelukkig einde. Men verwachtte een zekere eenheid van plaats en tijd. 

· Veelheid en verscheidenheid van handeling en perspectief

Het stuk was geen hechte, samenhangende, consistent opgebouwde intrige. Vondel concentreerde zich op een serie momenten in het verhaal die door monologen, disputen, vertellingen of door de reien werden uitgebeeld. 

In de Gysbreght verschuift de aandacht van het publiek steeds naar verschillende momenten in de voorbereiding en uitvoering van de verovering van de stad. Dit alles levert een veel wisselende scènes op, met steeds nieuwe figuren.

Ook de reien die de gebeurtenissen uit verschillende invalshoeken belichten bestaan steeds uit andere personen. 

· Karaktertekening

De figuren waren geen psychologisch uitgewerkte karakters. Het waren exemplarische types die zich door één alles overheersende hartstocht als jaloezie of wraak lieten leiden. 

8. KARAKTERTEKENING IN DE GYSBREGHT VAN AEMSTEL

· Gysbreght van Aemstel

hij is een edele, moedige en onbaatzuchtige christelijke stadsheer die zich in nood wil opofferen voor zijn burgers. Hij is echter niet de ‘onschuldige held’. Hij maakt door het verhaal een ontwikkeling door waar hij steeds blinder wordt voor de tekenen van Gods gewilde fataliteit. Hij valt ten prooi aan zijn redeloze overmoed en dreigt zijn krijgsmanseer te verliezen. 

Vooren vertegenwoordigt op het einde de redelijkheid en Gysbreght de onredelijke halsstarrigheid. Als zijn vrouw hem dan niet wil gehoorzamen, vervalt hij in razernij.

Pas als de engel verschijnt, komt Gysbreght tot bezinning. Hij aanvaardt de voor hem onbegrijpbare beslissing en legt zijn wapens af. 

· Badeloch

Ze is het voorbeeld van de trouwe echtgenote. Vanaf ze over de ondergang van de stad hoorde, was haar eerste zorg het leven van Gysbreght. 

Zij ziet direct in dat verdere strijd eerverlies voor haar man zal betekenen en probeert hem ook daarvan te overtuigen. Als ze merkt dat ze haar man niet uit zijn verblinding kan redden, berust ze in hun definitieve scheiding en geeft toe. 

Pas op het einde ziet Gysbreght in dat de ongehoorzaamheid van zijn vrouw overeenkwam met Gods wil.

· de Priesterfiguren

de katholieke priesters worden in het stuk weinig bewonderenswaardig voorgesteld. 

Willebrord beantwoordt aan de negatieve visie die de Amsterdammers hadden over monniken: ze zijn zelfgenoegzaam en gericht op materieel welzijn.

Peter, de deken van de Nieuwe kerk is ook alles behalve heldhaftig. 

Gozewijn van Aemstel, de bisschop, sterft aan een marteldood, hoewel hij een expliciete opdracht vanuit de hemel krijgt op te vluchten. Hierdoor trekt hij Klaeris mee de dood in. Zijn dood heeft geen religieuze, noch een redelijke zin. 

9. DE GYSBREGHT VAN AEMSTEL ALS LEESTEKST EN ALS TONEELTEKST

De Gysbreght bevat geen regieaanwijzingen. De toneelsituatie is dan ook niet altijd even duidelijk. 

Waarschijnlijk waren er meer mensen op het toneel dan enkel de sprekers. Daarom moet er bij bv. de monologen rekening mee gehouden worden dat de hoofdpersonages mogelijk spraken tegen zwijgende aanwezig personen. Hierdoor blijkt de tekst soms begrijpelijker en functioneler te worden dan wanneer we hem enkel als leestekst beschouwen. 

Lanseloet van Denemerken
1. INHOUD

Lanseloet is verliefd op Sanderijn, een hofmeisje van zijn moeder. Hij verklaart haar zijn liefde, maar zij weigert hoffelijk: het standsverschil maakt een huwelijk tussen hen onmogelijk en voor een avontuurtje is zij niet te vinden. Ze beseft dat haar maagdelijkheid belangrijk is om met iemand van haar eigen stand te kunnen trouwen. Ook Lanseloets moeder probeert hem van Sanderijn te doen afzien. Als dat niet lukt, belooft zij hem het meisje voor één nacht, op voorwaarde dat hij haar daarna verstoot. Hoewel hij het plan doorziet, gaat hij toch akkoord in de hoop dat Sanderijn het hem niet kwalijk zal nemen. Sanderijn verlaat nadien ontredderd en gekwetst Denemarken en komt al dolend in een er land waar ze een jagende ridder ontmoet. Die vraagt hem zijn vrouw te worden en Sanderijn stemt toe. Lanseloet is inmiddels de wanhoop nabij en stuurt zijn dienaar Reinout eropuit om haar te gaan zoeken. Als hij haar vindt, wil ze niet terug mee naar Denemarken. Als Lanseloet dat te weten komt, sterft hij van liefdesverdriet.

2. OVERLEVERING

De oudste versie van dit spel is bewaard in het handschrift – Van Hulthem dat rond 1410 in Brabant is geschreven. In deze codex werden meer dan tweehonderd middelnederlandse teksten samengebracht. 

Daarnaast is het stuk ook overgeleverd in een aantal oude drukken. 

3. TEKSTGESCHIEDENIS

De Lanseloet maakt deel uit van een groep van elf toneelstukken. Er zijn vier abele spelen, telkens gevolgd door een klucht. Dan volgen er nog twee kluchten en een losse proloog met algemene inhoud die voorafgaand aan ieder stuk kon worden gespeeld. In de opvoeringspraktijk blijkt er wel vaker een paar met een ernstig abel spel gekoppeld aan een klucht te zijn opgevoerd.

De stof van het verhaal komt sterk overeen met het bijbelverhaal over Amnon en Tamar. Amnon is zo verliefd op zijn halfzus Tamar dat hij er ziek van wordt. Hij vraagt David het meisje bij hem op bezoek te sturen en verkracht haar dan. Daarna verstoot hij Tamar.

Een andere interessante overeenkomst is die van Lanseloets naam met die van de ridder van Arturs Tafelronde. 

4. GENRE

De betekenis van ‘abel’ is niet helemaal zeker. Waarschijnlijk betekent het ‘schoon’ of ‘voortreffelijk”. 

Ook de datering is onzeker. Voordat de spelen in het handschrift zijn opgenomen, bestonden ze waarschijnlijk al enkele decennia.  

Ook de plaats van ontstaan is onzeker: Vlaanderen, Brabant of Limburg zijn mogelijkheden.

De vier abele spelen komen naar de vorm sterk overeen. Ze zijn alle opgebouwd uit paarsgewijs rijmende verzen. De laatste vers van een claus rijmt ook altijd met de eerste uit een volgende claus zodat de clausen vloeiend met elkaar verbonden worden. 

De structuur van de spelen word bepaald door twee afwisselende plaatsen van handeling en de monologen. In de Lanseloet zijn Denemarken en het ‘verre land’ de twee plaatsen van handeling. Overgangen worden steeds gemarkeerd door monologen. (bv. tijdens de monoloog van Sanderijn waarin zij klaagt over Lanseloets gedrag, besluit Denemarken te verlaten en bidt tot Maria, reist ze van denemarken naar het vreemde land). 

Deze tweedeling zorgt ook voor een tweedeling in de personages. Lanseloet, zijn moeder en Reinout horen thuis in Denemarken. In het verre land horen de ridder en de tuinman. Sanderijn verplaatst zich. 

5. OPVOERING

Over hun oorspronkelijke opvoering is niet veel bekend. Er staan maar weinig toneelaanwijzingen in het handschrift. 

Bij moderne producties van de abele spelen is het toneel vaak in tweeën gedeeld. Over de middeleeuwse praktijk is er geen zekerheid. 

Evenmin weten we waar, door wie en voor wie de stukken zijn gespeeld. 

6. INTERPRETATIE

Het belangrijkste thema is de liefde. In Lanseloet en de vreemde ridder herkennen we twee verschillende liefdesconcepties. Lanseloet vertegenwoordigt de opvatting waarin een huwelijk in de eerste plaats ene middel is om de dynastie veilig te stellen. Daarop is het standsverschil ook een probleem. Voor de vreemde ridder is het huwelijk, gebaseerd op liefde, vooral een praktische, zakelijke aangelegenheid. 

Je kan de twee concepties verbinden met twee culturele milieus. Lanseloet vertegenwoordigt dan de oudere, adellijk-hoofse wereld en de vreemde ridder het moderne, stedelijke milieu. In de stad zijn de oude waarden en normen van de adel namelijk bekritiseerd een aangepast aan de veranderde omstandigheden. We zien ook letterlijk dat Lanseloet sterft aan zijn ouderwetse opvattingen en hypocrisie. Het stuk moet dus gesitueerd worden in het stedelijk milieu.
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